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1 Introduction

Tocharian is an extinct language branch of the Indo-European family spoken in the first
millennium CE in the Tarim Basin, situated in the autonomous republic of Xinjiang in China. It
entails two languages, namely Tocharian A and B, which are both still understudied from a
linguistic point of view. Moreover, some literature on Tocharian is published based on an Indic
perspective on language, due to extensive language contact. This caused severe problems when
dealing with the Tocharian material right up to incorrect assumptions of compounds and an
inconsistent classification of material which is also present in the heretofore most comprehensive
publication on Tocharian compounds, namely Bernhard (1958).
To resolve these inconsistencies, this thesis aims at identifying the hitherto unrecognized calques
from Sanskrit and applying a classification model of compounds, first proposed by Bisetto &
Scalise (2005), on Tocharian B, which concentrates on hierarchically discriminating different
linguistic levels when determining compound types.

In the following chapters, there will be presented firstly the role the accent plays for
Tocharian B compounds, secondly, it will be shown why Bernhard (1958) needs to be revised,
and thirdly, will the new model be applied to the compounds of Tocharian B to finally conclude

what this can tell us about compounds in Tocharian B in general.



2 The phonology of compounds in Tocharian B

Tocharian composition correlates with phonology in that the accent of compounds deviates from
simplicia, as already known from other Indo-European languages such as Vedic and Greek. This
parallel was first observed by Bernhard (1958: 21). Hence, a profound theory of accent in

Tocharian B is necessary to understand the mechanics which lie behind Tocharian composition.

Accent in Tocharian B can only be detected via the alternation within central vowels.

Dependent on stress, those vowels will show up differently according to the following table:

underlying segment stressed allophone unstressed allophone
fa/ <a> [A] <id> [9]
fal <a> [a] <a> [A]

(Koller 2015: 4)

Bernhard (1958) also showed that mostly Tocharian compounds bear the accent on the last
syllable of the first compound member. However, Bernhard (1958: 23) himself stated that rules

for compounds with three or more members cannot be established.

Marggraf (1970: 16) reframed this rule in terms of accent retraction. According to him, the
accent of the second member in compounds is firstly shifted onto the first syllable and later
deleted so that finally, only the accent of the first member shows up. Nevertheless, as Koller
(2015) showed this analysis must be wrong due to hiatus which indeed shows up between two
compound members but not in simplicia as is the case for osta-smeifica "householder", literally
"house-sitter" besides ost "house" and smérica "sitting". To account for this fact, Koller (2015)
again reanalysed Marggraf's (1970) rule into what has now become communis opinio concerning
the accent of compounds in Tocharian B. According to his theory, there are two main features that
separate compounds from simplicia in Tocharian B: While hiatus is not allowed in simplicia,

compounds allow for hiatus. The other condition which holds true for compounds but not for




simplicia concerns vowel adjacency. That is, if the respective accented syllables of first and
second member are not contiguous to each other the compound indeed exhibits two accents (cf.
Koller 2015). This can be illustrated with the following example: ascd-sanapalle "head-salve"

based on asce "head" and sanapalle "rubbing".

The outdated accent theory with which Bernhard (1958) had been working with is the first
motivation for reworking his dissertation. What is more, as newer publications show various other
phenomena can also intervene with the accent, like Sandhi, whether the text was found at Qizil
Min-Oy or not, metrical reasons or archaicity. That is, the same expression can show up in
multiple variants according to the background of the text. For instance, according to Thomas
(1979), the alternation between 4 and a, a crucial phenomenon for determining compounds, might

also be explained solely on metrical grounds as the following example shows:

Variant Translation Text type Attestation
nano nano "again and again" classical, metrical THT 573 b4
nano nano "again and again" classical, prose THT 331 a3

As becomes obvious through this example, the apparent accent shift from ndno to ndno does not
exist but can be better explained due to metrical reasons. What complicates the picture even
more, is that an &, a, a-alternation can be explained as an archaic spelling (Peyrot 2008) as the

following examples show:

Variant Translation Text type Attestation

sarm (Nom Sg), "cause" classical, prose IOL Toch 4 al, a2

sdarmanmamts (Gen P1)

sdrm (Nom Sg) "cause" archaic, prose THT 588 a6

sdarméinma (Nom P1) "cause" archaic, metrical THT 136 a7




According to Peyrot (2008: 33-34), the vowel alternation in the table above can be explained due
to two different accent rules operating in the archaic periods: While in the archaic-I period accent
cannot be recovered from the spelling, in the archaic-II period accent is distinguished based on
a/a-alternation but not on a/d-alternation, and in the classical period both accent patterns are fully

distinguished according to the accent rule of Koller (2015).

As Bernhard (1958: 119), in postulating a compound nédno-néno, does not take into account these
features, (probably since they all have been discovered after the publication of his dissertation)
one is tempted to assume that everything published in Bernhard (1958) cannot be taken as a
compound but has first to be reevaluated according to phenomena similar to the aforementioned
examples. However, as will be shown in the following chapter, outdated material is not the only

problem in Bernhard (1958).



3 The compound classification in Bernhard (1958)

As mentioned earlier, this thesis focuses only on Tocharian B for two reasons: First of all, to
minimize the extent of the investigation to a manageable size. Moreover, because Tocharian A
does not exhibit clear accent patterns which help to detect compounds as in Tocharian B. Upon
detecting the TB patterns, future work could then try to detect the TA ones, which is, however,
beyond the scope of this thesis. When reviewing the literature for composition in Tocharian B,
one mostly finds publications about single compound types. That is to say, while Malzahn
(2012a) and Fellner (2018) both investigate verbal governing compounds, Meunier (2015b) only
focuses on Tatpurusas and Karmadharayas. In this sense, Bernhard (1958) is comprehensive in
two ways: On the one hand, he is the only publication so far that entails an overview of all
compound types. On the other hand, he works with the feature exocentricity which he defines as
the lack of an overt suffix. However, he remains inconsistent in applying the criteria underlying
his notion of composition. In fact, the dissertation uses two concepts: One (governing, attributive,
and appositive compounds) is distinguished based on syntactic relations between the compound
members, the other (Bahuvrthis) is based on the presence of a suffix determining the category of
the compound. The result is an unusable system based partly on the composition system of the
Indic grammarians and partly on the status of the first compound member. Besides that, Bernhard
(1958) was also inconsistent in applying the accent rule on compounds. That is to say, while he
stated that accent rules for compounds with three or more members cannot be established
(Bernhard 1958: 23), he indeed postulated compounds with more than two members as wiyar-

kante-pisakar (Bernhard 1958: 133; THT 108 a5).

To cope with these inconsistencies, this thesis adopts a different classification system of
compounds based on the system of Bisetto & Scalise (2009), which strives to hierarchically
distinguish the layers along which compounds are classified and which will be discussed in detail

in the following chapter.



4 The compound system of Bisetto and Scalise

The model of Bisetto and Scalise was first proposed in 2005 and later adapted (Bisetto & Scalise
2005, 2009). In this thesis, the newer model of 2009 will be applied, which additionally takes into
consideration appositive constructions. It starts from the feature which distinguishes compounds
from other word forms, namely a grammatical relation not overtly expressed which holds between
the compound members. The compounds are then organized in three hierarchical layers. The first
one is syntactical, the second one categorial and the third one is concerned with the presence or
absence of a head. That is to say, on the first layer three types of compounds are distinguished:
Firstly, the subordinative type, that covers compounds which show syntactically a head-
complement relation. Secondly, it entails the so-called ATAP-class. A class, in which the head of
the compound is modified either attributively (AT) or appositively (AP). Here, in contrast to the
first class, the members are not related via a made-of-relation but metaphorical in a way that the
compound shares a property with the appositive member. The last type are coordinative
compounds, which consist of two syntactic heads, even though only one of them can fully exert
its function as a head. The second layer can be termed a categorial layer in that the compounds
are further discriminated according to the categorial features of the compound members, i.e.
whether the structure is A-A, A-N, N-N, and the like. The subordinative compounds exhibit two
main types on this layer: Firstly, the verbal-nexus compounds, which are defined via a deverbal
head, and secondly, compounds with a ground relation in which the dependent constituent can be
interpreted as bearing a case. On the second layer the ATAP-class is, as its name already
suggests, divided according to the attributive or appositive nature of the modifier. That is to say,
while in attributive compounds a property of the head is modified via an adjective or a verb, in
appositive compounds a property of the head is modified via a noun. On the third layer of the
system, endo- and exocentricity are differentiated for all classes, that is whether or not the
compound has a semantic head which bears the semantics of the whole compound. As Bauer

(2008) pointed out, exocentricity as percieved in this model is not a feature of its own but rather



an umbrella term for various figures of speech. However, the precise investigation of the exact

figure of speech underlying exocentric compounds in Tocharian is a task which would go way

beyond the scope of this thesis, that is why it will be left for future research and is for now simply

summarised under "exocentric". The relation between the three layers is shown in the following

graphic.
SUB ATAP
ground verbal-nexus attributive appositive

N N N

endo exo endo €xo0 endo €xo0 endo €xo

| | | |
windmill bookseller high school snailmail
mushroom tree eater blue-eyed swordfish ?
soup street seller mushroom
cloud
sans papiers pickpocket redskin
sottoscala
lavapiatti

(Bisetto & Scalise 2009: 50)

COORD

endo exo

poeta-pintor

mother-child

Bosnia-Hrzegovina

My thesis aims at applying the updated model of Bisetto & Scalise (2009) to the compounds of

Tocharian B.

With this in mind, I strive to answer the following research questions:



1) Which compounds of Tocharian B are genuine? I.e. which compounds cannot be
explained as syntagmas due to philological reasons (for an overview of those reasons cf.

chapter 12)?

2) How can the genuine compounds of Tocharian B be consistently organised in
accordance with the model of Bisetto & Scalise (2009) following criteria suitable for

diachronic linguistics?

As the accent patterns of Tocharian B are not laid out fully in Bernhard (1958) and new material
has since then been discovered, the compounds were drawn from Adams (2013), the most
comprehensive collection so far, instead. However, as explained in chapter two, certain
philological phenomena obscure the accent patterns of compounds. To cope with these
circumstances, the compounds were looked up in CEToM separately, and where possible,
classical prose variants were cited. If a construction could not qualify as a compound, it was
listed separately in chapter twelve, accompanied by an explanation. At this point, it is important
to note that this thesis cannot present a comprehensive collection of compounds in Tocharian as
this would surely go beyond the scope of this thesis. Therefore, my work only investigates
Tocharian B. Tocharian A was left aside completely as well as all compounds which can easily be

detected als direct loans from Sanskrit like Tocharian B akasa-dhatu "space-element".

In a second step, the forms were glossed to make their semantics transparent and finally presented
in the corresponding chapter together with those Sanskrit equivalents which qualify for a basis for
calques and on which a specific Tocharian compound type cannot be established with certainty.
Finally, conclusions were drawn in question of which compound types can be established

sincerely as having a Tocharian origin.



5 Subordinative compounds

Subordinative compounds are divided into two types, according to Bisetto & Scalise (2009),
depending on the denominal or deverbal character of the head constituent. In the ground class, as
compared to the appositive class, we find compounds in which the constituents bear a

complement relation, which does not hold for appositive compounds.

5.1 Ground

To this class belong all privatives like a-nak-a-tte (THT 20 a7, where the suffix -a- can be
replaced by various other suffixes), where the circumfix a- -tte acts as the head. Apart from that, it
entails only three compounds that do not show a structure N-N. They are probably all calques

from B(H)S and listed below:

X-X'
Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[slé,-swatsicce,], | sdle "together with" |endocentric |IOL Toch 129 a5 |classical, prose
"occupied with food" | swatsi "food" B(H)S sabhojane
[Saulu-wérfiat,), | sdul "life" exocentric | THT 331 a3 late, prose
"life-long" wdriai "beginning B(H)S
with, etc." Jjanmaparyanta
[snai,-péwamy] sndi "without" exocentric  |IOL Toch 127 b3 |classical, prose
"unfooted one" pdiyye "foot" B(H)S nispad

In the group which lacks a correspondence in B(H)S one finds only three compounds, which are

all endocentric as can be seen below:

1 Where X might, but need not, mean a feature different from N.



N-N

Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[kau rsay-pkaigycclaace | *kdu,rse "bull" endocentric | THT 74 b5 classical,
"bull-tailed" pdko "tail, chowrie" metrical
[spelkkay-saul ]y spélkke "zeal, endocentric |PK NS 55 b2 late, metrical
"life of effort" effort”
saul "life"
[kwipey-ikey]y kwipe "shame, exocentric | THT 334 a4 archaic-11/
"shame-place" i.e. | modesty" classical, MQ,
"penis” ike "place" prose
N-N
Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[agradharmay- agradharma endocentric | THT 554 b6 archaic-11
yofiyai(ne)y oclaioc | 'foremost law" B(H)S
"in the way of the | yoniya "way" agradharma-
foremost law"
[upadhyayey-yikney]y | upadhyaye "master, |endocentric |'THT 630 a3 classical, prose
"in a teacher's manner" |teacher B(H)S
ydkne "way, upadhyaya-
manner”
[ory-Sacakarey]y *or "wood" endocentric |LP 2 a3/4 colloquial, prose
"ratification on a piece | satyakar "attestation, Pali saccakara-
of wood" verification"
[ksana,- ksam "instant" endocentric |PK AS 4B b4 classical,
ydarmney oclnioc ydrm "measure, B(H)S ksana- metrical
"in the measure of an |extent, size"
instant"
[ Barapasy- Barapasi "name of a | endocentric | THT 25 b7 classical,
risShywomprInvomp,. | CILY" B(H)S Baranasi |metrical
"inhabitants of risse "inhabiting a
Benares" city"
[ypoyx- yapoy "land, endocentric |PK DA M 507.37 | colloquial,
mokontay oy Inwompr, | COUNLY"” and .36 a2 prose
"land-elders" moko "elder"
[ wary- waltsaitse,], | war "water" endocentric |Ot 12 a4 (MQ) |late, prose

"water-milled"

*waltsiye "mill"

BH)S
udakayantram,
Jjalayantram

10




5.2 Verbal-nexus

In the verbal-nexus class, one finds nine compounds with an underived governing verb, as

opposed to ten compounds with a governing verbal noun and 21 compounds in which a verbal

adjective acts as the head. The compounds are organised in agreement to a-character which is

marked as ° or, if uncertain, @ according to Malzahn (2010).

X-V
Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[liklé-lyakan,], |lakle "pain, endocentric |PK AS 7E a6 classical, metrical
"pain-seeing" suffering” B(H)S
lik-" "to see, to look duhkhasamjia
at”
[Iwaksay, -tsaik=y]y | Iwake "pot, vessel" |endocentric | THT 3 a2 classical, metrical
"pot-builder" tsik-" "fashion, BH)S
shape, build" kumbhakara
[vikné-ritaf,], | ydkne "way, endocentric |THT 31 a2-a3 classical, metrical
"way-seeking" manner"
rit- "seek, search
for"
[ldkléy-ndksi,] lakle "pain, endocentric |THT 229 b4 archaic-I, MQR,
"suffering-destroying" | suffering" B(H)S metrical
ndk- "to destroy" duhkhapanaya
[kaumy-ydptsingly | kdum "sun" endocentric |PK AS 18B a3 classical/late,
"sunrise" yép- "to enter" prose
[ klautsdyy,-pélsingl, | kldutsa "both ears" |endocentric | THT 16 b2 classical, metrical
"ears-pricked" padl- "stretch, strain" B(H)S
upasrutika-
[senik,-saway] , sénik "entrusted"  |exocentric |'THT 534 a3 classical, prose
"untrustworthy" suw-""to eat" Middle Iranian
(cf. Hackstein 2015) * zénik
[po,-diysiy]y po "all, everything" |exocentric | THT 407 a4 archaic-II,
"all-know" aik- "to know" B(H)S sarvavedr |metrical, MQ
i.e. "Buddha"
[sotriy-yamciy]y sotri "sign, mark" |exocentric |THT 45 a4 classical, metrical

"teachers of the law"

yam-"to make"

11




X-Verbal noun

Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[pity-maiwaliiey]y | pit "gall, bile" endocentric |PK AS 2C a2 classical, prose
"gall-trembling" | miw- "tremble,
quake"
[ wasiky- Wa’,silg "tribute, toll" |endocentric |THT 330 a5 late, prose
kélpassukimy,cclyace | Kédlp-" "obtain” Middle Iranian
"wasik-stealer" * fazika-
[sdrwanay-laikoy]y | sdrwana "face" endocentric |W 10 bl classical
"face-wash" 1ik-® "to wash" B(H)S
mukhamarjanam,
mukhapraksalana
m
[ palskoy-sirpaliiey]y | palsko "mind, endocentric | THT 108 b7 late, metrical
"mind-reading" spirit, thought" B(H)S adesana
sdrp- "explain to,
inform"
[volo,- yolo "bad, evil" endocentric | THT 304 b3 archaic, MQ,
yamintseygenInen | yam- "to make" B(H)S papakari | metrical
"of the evil-doer"
[yofiiyaig,cc- yoniya "path, way" |exocentric | THT 330 a5 late, prose
sparkassukimy,ocluace | spark-"" "disappear, Pali
"highway-man, perish" panthadiisaka-
brigand"
[komy- kom "sun, day" exocentric |Ot 19.1 a4 colloquial, prose
kldskomemyp; Ixap | Kélsk-" "disappear,
"from the west" set"
[kaumy-pirkoy]y | kaum "sun, day" exocentric |PK AS 13D a4 classical, metrical
"east" pérk-" "to rise" B(H)S saryodaya-
[ompostim, - ompostim exocentric |THT 11 a7 classical, metrical
wsilfientasagpgg; pr Inper | " afterwards” B(H)S anusara-
LPL wés- "remain"
"from the
consequences"
[ompostim, - ompostim exocentric |IOL Toch 4 a3 classical, prose
palkalyfie] "afterwards" B(H)S anupsya-
"viewing, pélk-"to see"
consideration”

12




X-Verbal adjective

Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[Kéirtsé,-aksosyrcpl, | kdrtse "good, endocentric |IOL Toch 52 b6 |archaic-1I/
"well-instructed"  |beautiful” B(H)S sudesitam | classical,
dks- "instruct” metrical
[ kartsé,- kartse "good, endocentric | THT 251 a4 archaic-II,
wessefcantseprcpapnlx | beautiful” B(H)S hitavaktu- |metrical
GEN we- "speak”
"eloquent"
[parna,p,- pdrna "outside" endocentric |IOL Toch 766 al |prose
palkiskemaneyp)y | pilk- "to see"
"when seen from the
outside"
[ palskoy- pdlsko "mind, endocentric | THT 108 b4 late, metrical
sdrpaliiesse,] spirit, thought" B(H)S adesana
"prtng to mind- sdrp- "explain to,
reading" inform"
[ldkléy-preficapypl, | ldkle "pain, endocentric |PK AS 9C b2 archaic, prose
"pain-taking" suffering" B(H)S
pér- "bear, wear, duhkhapanaya
carry"”
[Saulay- saul "life" endocentric | THT 83 a4 classical, prose,
prefcaiyrcpacclance | par- "to bear, wear, hypercorrect
"life-bearing" carry”
[0lankd,y, - Olank "enough, endocentric | THT 561 a3 classical, prose
nesalfietstse,] , easy, cheap" B(H)S sukhabha
"being at ease nes- "to exist"
[ascdy-sanapalle,]y | asce "head" endocentric |W 18 a4 classical
"head-salve" sandp- "rub in, rub BH)S
on" miirdhabhisikta
[kartsé,- kartse "good, endocentric |B(H)S hitakartu- |classical, metrical
yamifiyyoupr Invome. | beautiful”
"benefactors" yam- "to make"
[ pkinté- pkante "obstacle, |exocentric |THT 1111 classical, prose
yamifiana,yoner anome | hindrance” B(H)S antarayika
. yam- "to make" dharmah
"hinderings"
[ wéistd, - wadsto "again, exocentric |SI B Toch 11 a5, |colloquial, prose
pkuwesprcpla doubly" a6, al0
"two-years old" pék-"ripen" B(H)S dvivarsa
[ompostidm, - ompostim exocentric |IOL Toch 75 a5 |archaic-1I?,
yniica, ]y "afterwards" B(H)S anugamini | metrical

13




"companion" i- "to go"
[volo,-yamorcci, ]y | yolo "bad, evil" exocentric | IOL Toch 114 b2- | classical, metrical
"evil-doer" yam-"to make" b3
BH)S
papakarmanah
[tsainy- tsdin "arrow" exocentric | THT 1318 a2 metrical
yamasecapyply | yam- "to make" BHS isukara-
"arrow-maker"
[ostay- ost "house" exocentric | IOL Toch 129 a6 |classical, prose
smefcalycpaccsclnaces | $dm- "to sit" B(H)S grhapati
G
"of the house-holder"
[ost-smemanepcply | Ost "house” exocentric |IOL Toch 778 b2 | classical,
"house-holder" sdm- "to sit fragmentary
[aisséncapcp- ai- "to give" exocentric | THT 561 al classical, prose
ekamiififientatse, |y | ekanfetstse "having BH)S
"one giving of his | possessions" vantalokamisa
own possessions”
[karmapaya- karmapady exocentric |THT 1110 a4 classical, prose
wesencatseyrpeenscing | Karmavacana' B(H)S karma-
ENSG we- "speak” Pali vaca
"of one who speaks
the karmavacana"
[po,- po "all, everything" | exocentric | THT 21 b8 classical, metrical
ySeficalprcppccliace | aik- "to know" B(H)S sarvajfia
"all-knowing (one)"
i.e. "Buddha"
[vekté,- yakte "little, small" |exocentric |IOL Toch 70 b6 |classical, prose
keklyausupcply klyaus- "to hear" B(H)S alpasruta-
"one having heard
less"
[ynes,- ynés "real, exocentric | THT 4092 a2 classical, prose
Yamosepiprcpcensclnge | Manifest”
NSG yam- "to make"

"of one who has
achieved something"

14




6 ATAP compounds

This class entails compounds that bear a syntactic head that is modified either attributively via a

verb or an adjective or appositively via a noun expressing a property of the head. Hence, the class

is further divided into an attributive and an appositive class, similarly to the subordinative class.

To this class belong all forms with yok as second member. Except for attributive /are-yok and

probably vairudyi-yokédm, they are all appositive.

Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[laré,-yoky], lare "dear, beloved" |endocentric | THT 93 b5 classical, metrical
"lovely-colored" | yok "color"
i.e. "lovely-looking"
[sphariry-yokéll\], |sphdrir "crystal" endocentric |THT 565 b4 classical, prose
"crystal-colored" | yok "color" B(H)S and metrical
sphatikavarna
[rajavat-yoky], |B(H)S rajapatta-"a |endocentric |PK AS 16.1 a4-a5 | metrical, prose
"indigo-colored" | kind of blue dye" B(H)S rajapatta-
yok "color"
[Adkté-yoky], | Adkte "god" exocentric |PK NS 36 and 20 |classical, prose
"god-like" yok "color" a3
B(H)S devavarna-
[pwar,- piwar "fire" exocentric | THT 566 b8 classical, prose
yokifilanay,,, |yok "color" B(H)S agni and metrical
ACCPL]A
"fire-like"
[mef - méfie "moon" exocentric | THT 73 a4 classical, metrical
yokififianayyg,, |Yyok "color" B(H)S
accpLla candropama
"moon-like"

[uppal,- uppal "blue lotus"  |exocentric | THT 560 a5 classical, prose
YOkamyyccscla yOk "color" B(H)S and metrical
"lotus-colored" utpalavarna
or "lotus-like"

[vairudyiy,- B(H)S viriddha- exocentric | THT 571 a2 archaic-I, metrical
YOKamyccscla "world-guardian" B(H)S viradha-
"world_guardian- |B(H)S vairidhya-
like" (adj)
yok "color"
[naumiyey-yoky], |ndumiye "jewel, exocentric | THT 565 b5 classical, metrical
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"jewel-like"

pearl”
yok "color"

B(H)S mani-

[patrak,-yoky] .
"alms_bowl-like"

n

padtrak "metal plate
yok "color"

exocentric

THT 114 b3
B(H)S pattraka-

late, metrical

6.1 Attributive

This class entails ten compounds of the structure A-A, of which only the following two lack a

correspondence in B(H)S.

A-A
Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[tirya,-cmelasse,], |tdrya "three" f. endocentric |THT 407 b4 archaic-II, MQ,
"three-birthed" cmélasse "prtng to metrical
birth"
[stvarka,-ysisse,], |stwarka "forty" endocentric |IOL Toch 139 b5 | classical/late,
"forty-nighted" | ysiye "night" prose,
hypercorrect
A-A
Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[ikdam,- ikdm "twenty" endocentric |IOL Toch 246 al |classical/late,
pikwalamiiepi,qnso] | pikwalafifie "having BH)S metrical
AGENSG so many years" vimsadvarsa
"twenty-years old"
[yé(kt)=, yakte "small, little" |endocentric |IOL Toch 152 a8 |classical, prose
aisam(f)et(s)e,], | aisamnetstse "having B(H)S Sandhi
"dull-witted" wisdom" durmedhas-
[tsen,-uppalsi,], |tsém "blue" endocentric | THT 575 a2 classical, MQ
"blue-lotused" uppalisse "prtg to B(H)S utpala-
the blue lotus"
[alyek,-ypoysi,], |dlyek "other, endocentric | THT 81 b4 classical, metrical
"from another another" B(H)S ekadesa
country" ypoye "prtg. to one's
own country"
[orotstse,- orotstse "great, big, |endocentric |THT 506 a3 classical/late,
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cimpamaecci yonp 4 |1arge” B(H)S mahasakya | prose
NOMPL cdmpamiie "ability,
"having great power"
capabilities"
[orotstse, - orotstse "great, big, |endocentric | THT 506 a2 classical/late,
yatalfiecciyopp Iano |1arge” B(H)S mahasakya | prose
MPL yataliie "ability,
"having great capacity, power"
capabilities"
[po,-prescyasse,], | po "all, everything" |endocentric |SIP 1b classical, metrical
"prtg to every age" |presciya "time" BH)S
sarvakalam
[po,- po "all, everything" |exocentric |THT 73 b3 classical, metrical
aisteseMy ccsclnac | AISIANesse B(H)S sarvvajiiah
CSG "knowing"
"all-knowing (one)"
i.e. "Buddha"

The second subclass is those with a structure A-N, which is way larger than the first one (A-A). It

entails 34 endocentric compounds and 22 exocentric ones. However, only two of them cannot be

explained as a calque, listed in the following table.

A-N
Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[k, CEncc- k,s¢ "who" endocentric | THT 102 a4 classical, prose
yaknesayppr lapy | Ydkne "way, manner”
"in which way, how"
[se,-sukey] s€ "one" endocentric |IOL Toch 305 a2 |classical, prose

"same-tasting"

sitke "taste, sap"

In the rest at least one member can be identified as having a B(H)S origin:

A-N
Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[orotse,- orotstse "great, big, |endocentric |THT 1540.b a4 archaic-I, metrical
pacerenéy ocp Iniocrr |1arge” B(H)S pitamaha
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"from the pacer "father"
grandparents"
[taryo,- tarya "three" f. endocentric | THT 173 al classical, metrical
pavicarantay oy Invo | Updvicar "range" B(H)S upavicara- |(Sandhi)
MPL * trayopavicara-
"three ranges of the
senses"
[tarya,-aisamie,]y |tdrya "three" f. endocentric | THT 31 a6 classical, metrical
"threefold wisdom" | aisdmiie "wisdom" B(H)S traividya-
[ywart,-tas\]y ~ |ywarc "half, in the |endocentric |PK Bois Bl colloquial, prose
"commander of the |midst, amidst" Early Chinese (Sandhi: ¢ >
center" tas "commander” BANG-JUN; t/_#[+dental])
"ruler of a
country"
[ywarcd,- ywartsa "half" endocentric |IOL Toch 248 a2 |classical, prose
Meéfyscesclnacesg | MERE "moon, BH)S
"half a month, month" ardhamasakam
fortnight"
[ywarc,- ywarc "half" endocentric | THT 65 b8 classical, metrical
ISixacesclvacesa | ysiye "night” B(H)S
"[at] midnight" arddharatrah
[vékté,- yakte "small, little" |endocentric | THT 531 al classical, prose
pernentséygensclagens | P€rne "rank, B(H)S alpalaksme
G position, glory"
"little-worthy"
[krossé,-mamiiey]y | krosce "cold" endocentric |Ot 13.1. a4 colloquial, prose
"cold-house" -manne "hall, B(H)S -sala
pavilion" "hall, pavilion"
[vark(€)y- ydrke "honor, endocentric | THT 527 bl classical, prose
manfi(ene) oclyoc |rEVEerence” B(H)S gayasirsa
"in the honor-hall" | madde "hall,
pavilion"
[kaucii,-war], | kduc "up" endocentric |PK AS 18B b5 classical, metrical
"upstream" wadr "water" BH)S
ardhvagamin-
[raksa,-pélskoy], |ruks "harsh, rough" |endocentric | THT 230 b3 archaic-I, MQR,
"harsh-spirited" | pdlsko "mind, spirit, B(H)S raksa- metrical
thought"
[(ankaim,-)pilkontse | ankaim "false, endocentric |IOL Toch 260 a3 |classical, prose
NoEN] AGEN reverse” B(H)S
"false-viewed" pilko "insight, view, mithyadrsti

look, glance"
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[astré,-pélskoy], |astre "pure" endocentric | THT 12 b8 classical, metrical
"pure-spirited" pdlsko "mind, spirit" B(H)S
subhacittah
[astré,-werey], | dstre "pure" endocentric |THT 300 b2 classical, metrical
"pure-aromed" wére "smell" B(H)S
Sucigandhi-
[ok,-pokaiy,ccscla | Ok "eight” endocentric | THT 74 b5 classical, metrical
"eight-armed" poko "arm, limb" B(H)S astanga
[parna,y,-simy), |pdrna "outside" endocentric | MIK IIT 4048 a2 |prose
"extra-mural"” sim "boundary, BH)S
limit" bahihsimam
[kwiéntsa,-pélskoy], | kwants "firm, solid" |endocentric | THT 1168 b3 classical, prose
"firm-spirited" pdlsko "mind, spirit" B(H)S sthitacitta
[Kértsé,-werey], | kdrtse "good, endocentric | THT 308 b6 classical, prose
"good-smelling" | beautiful" B(H)S sugandhini
wére "smell"
[Kértsé,- kartse "good, endocentric |PK AS 71 a2 classical, metrical
wesefaly,ccsglaaces | beautiful” B(H)S hitavaktu-
G wesénna "voice,
"good-voiced" sound"
[treyd,- tréy "three" endocentric | THT 148 al archaic-II, prose,
meskemyonreranoms | MEske "joint” B(H)S trisamndhi |MQ
G
"three-jointed"
[treyd,-saimy], | tréy "three" endocentric | THT 148 a2 archaic-II, prose,
"three-refuged" | sdim "refuge" B(H)S trayasraya |(MQ
[trai,-E€Saimyccp 15 | trdi "three" endocentric |IOL Toch 85 b2 |classical, metrical
"three-eyed" €k "eye" B(H)S tricaksus
[mamantop;p- mamantos endocentric | THT 4075 b6 late, hypercorrect,
pélskoy] "disturbed" B(H)S papamatih, /[ MQR, prose
"evil-minded" pdlsko "mind, spirit" dustamatih
[yusé,- * yiise "squinting, endocentric |PK AS 7H al classical, metrical
yndrintagone 14 |dull, idle” B(H)S indriya-
"dull-sensed" indri "sense"
[yolo,-werey]l, | yolo "bad, evil" endocentric
"evil-smelling" wére "smell" B(H)S
durgandha-
Lyolo,-sarwinay], |yolo "bad, evil" endocentric |THT 550.a bl late, prose
"ugly-faced" sdrwana "face" B(H)S durmukha-
[Sédk,-mdiyyay], |sdk "ten" endocentric | THT 1450.d a5 |classical

"ten-powered"

maiyya "power,

B(H)S dasabala
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might, strength"

[semé,scosg-Yarmyl, | s€ "same" endocentric |IOL Toch 305 b2 |classical, prose
"same-measured" | ydrm "measure, BH)S samamatra
extent"
[semé,scosa- s€ "one" endocentric |PK AS 7D bl classical, metrical
pélskog], pdlsko "mind, spirit B(H)S ekamanas
"one-minded" thought"
[somO, \ccp- s€ "one" endocentric |SIB 117 a3 classical, prose
kalymig, .., kalymiye (acc. B(H)S ekantam
"one-directed" kalymi)
"direction"
[kértsé,-silypey], | kdrtse "good" endocentric |THT 550.a b3 late, prose
"good-oiled" salype "oil" B(H)S suhavis-
[kremt, - kdrtse "good, endocentric |IOL Toch 206 a5 |classical, metrical
pelaikney] , beautiful" BH)S
"virtuous" peldikne "law" saddharman
[yolo,- yolo "bad, evil" endocentric |PK AS 2C a2 classical, late,
weretsamifiey]y | wére "smell" B(H)S metrical
"the state of having daurgandhya-
an evil smell"
[ywars,-smaiiey]y | ywdrc "half, in the | endocentric (Ot 12 all colloquial, MQ,
"mid-summer" midst, amidst" BMH)S ardha- prose
smdaye "prtg to (arddhavarsikah)
summer"
[lantsé,- lank tse "easy, light" |endocentric |THT 561 al classical, prose
kektsefiy,ccscla | kektsénie "body" B(H)S laghukaya
"light-bodied"
[stwar,-yikney], |stwara "four" f. exocentric |PK AS 5A a4 classical, metrical
"four-fold" ydkne "way, manner, B(H)S
custom” astaprakara
"eightfold"
[aindke,-ykney]y |aindke "common, exocentric | THT 16 a5 classical, metrical
"lower-class" base (-born)" BH)S
ydkne "way, manner" vihinadharma
Lysassa,-pyapyoyly |ysasse "golden" exocentric | THT 416 a2 late, metrical
"gold-flower" pyapyo "flower" B(H)S
(name of a person) suvarnapuspa
[suk,-kaumy] sukt "seven" exocentric | THT 22 a6 classical, metrical
"seven-day" kdum "sun, day" B(H)S saptaham
i.e. "week"
[ wésto, - yidkney], | wasto "again, exocentric | THT 172 a2 classical, prose
"two-fold" doubly" BH)S
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yakne "way, manner, astaprakara
custom" "eightfold"
[pis,-yikne], | pis"five" exocentric |PK AS 2A a6 classical, late,
"five-fold" ydkne "way, manner, BH)S prose
custom" astaprakara
"eightfold"
[Kartsé,-ykney], |kdrtse "good, exocentric | THT 417 bl late, metrical
"good-fashioned" |beautiful" B(H)S suvrtta
yakne "way, manner"
[semé, c-yikney], |s€ "one" exocentric |IOL Toch 27 b4 | classical, metrical
"same-fashioned" | ydkne "way, manner, BMH)S samadha
custom"
[skds,-yidkney], |skds "six" exocentric | THT 338 b4 archaic-I, MQ,
"six-fold" yakne "way, manner, BH)S metrical
custom" astaprakara
"eightfold"
[allek,-pilskoy], |dllek "other, exocentric |PK AS 17J a2 prose
"distracted" another" B(H)S ekacitta
pdlsko "mind, spirit"
[klyomo,-yoky], | klyomo "noble" exocentric | THT 237 a2 classical, MQ,
"noble-like" yok "color" B(H)S kulina metrical
[tirya,-yikney], | tdrya "three"f. exocentric | THT 175 a4 classical, prose
"three-fold" yakne "way, manner" B(H)S tridhanye
[maka,-yikne\], |maika"many, much" |exocentric |PK Bois B38 a2 |colloquial, prose
"mani-fold" ydkne "way, manner, BH)S
custom" bahuprakara
[yolo,-wiéntrey], |yolo "bad, evil" exocentric | THT 31 a7 classical, metrical
"evil-dharma- wéntdre "thing, BH)S
having" affair, matter" papadharma-
[stwer,-péwam,], |stwér "four" m. exocentric | IOL Toch 127 b3 |classical, prose
"four-footed (one)" | pdiyye "foot" BH)S
catuskrama
[maka,-ppewam,], |maika "many, much" |exocentric |IOL Toch 172 b3 |classical, prose
"many-footed (one)" | pdiyye "foot" B(H)S bahupada
[ wi,-péwamy] wi "two" exocentric |IOL Toch 127 b3 | prose
"two-footed (one)" | pdiyye "foot" B(H)S dvipada
[alam,- alam "otherwise, exocentric | Kizil Wood 2 al |late, prose
Srotafialy,ccsgrlaacess | differently” B(H)S chagalaka
F sari "kid"
"prtg. to a male goat
kid"
[pis,-yiknesaypgg, 1, | pis "five" exocentric |THT 11 b7 classical, metrical
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"five-fold" ydkne "way, manner, BH)S
custom" astaprakara
"eightfold"
[suk,- sukt "seven" exocentric |PK NS 28 a3 classical, metrical
ydknesappri sgla | Ydkne "way, manner, B(H)S
"seven-fold" custom" astaprakara
"eightfold"
[po,- po "all, everything" |exocentric |PK AS 17J a4 classical, prose
ydknesapppisgla | ydkne "way, manner” B(H)S sarvasah
"in every way"
[mékté - mékte "how" exocentric |IOL Toch 127 a4 |classical, prose
ydknesappri sgla | ydkne "way, manner, B(H)S yatharape

"of wathever form"

custom"

6.2 Appositive

In appositive constructions, only five out of 30 compounds exhibit an N-A structure, the rest is of

the structure N-N.

N-A
Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
lampar,-standcce, ], | *ampér "mango” endocentric | THT 194 a9 classical/late,
"mango-treed" stam "tree" BMH)S amra- metrical
* [takdrskdmiey- | takarskdife "belief, |endocentric | THT 541 b8 classical, prose
safdfifecce, ,ocscla ¢ | faith, piety” B(H)S
"faith-having" safndnietstse "having prasadaniya
a certain
charakteristic"
[ kaumy-fdktinne, ], | kdum "sun, day" endocentric | B(H)S surya
"sun-godly" Adktenne "divine"
[vlai-fdktanne,), |*yldi "ruler" endocentric |THT 1121 b2 classical, prose
"ruler-godly" Adktefifie "divine" B(H)S devendra
[bramy- B(H)S brahman endocentric |[SIP 2 al metrical
Adktifnana,,, |fiktenfne "divine" B(H)S
acceLla devabrahman

"brahma-godly"
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N-N

Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[kém-fdkte ]y | kém "earth" endocentric |PK AS 13B b2 classical, prose
"earth-god" Adkte "god" B(H)S prthivi and metrical
[kaum,-fdkte ]y | kdum "sun, day" endocentric | THT 550.a a3 late, prose
"sun-god" Adkte "god" B(H)S vibhrat
[kaunay- kaum "sun, day" endocentric |THT 3597 a3 archaic/late,
pefyaiccliace | pefyo "glory" metrical
"sun-glory"
[kritdyuk,- B(H)S krtayuga endocentric |PK AS 16.2 b2 classical, metrical
presciyamney oclnoc | first of the four ages B(H)S *krtayuga-
"in the krtayuga- | of the world"
time" presciyo "time"
[nette-(si)rdy]y | B(H)S niti- endocentric | THT 203 a2 archaic I/
"conduct-sttra" "conduct" B(H)S nitisatra- | classical,
sitidr- "sutra" metrical, MQ
[pa=hikte ]\ *paf "Buddha" endocentric |IOL Toch 131 b2 |classical, prose
"Buddha-god" Adkte "god" BH)S
buddhadeva
[pidin-maniy]y  |B(H)S pitr endocentric |B(H)S pitr
"father Mani"
(name of a person)
[podhi-stam]y | B(H)S bodhi endocentric | THT 1537.f a3 classical, MQ,
"bodhi-tree" stam "tree" B(H)S bodhi metrical?
[bramy-fiiktey]y | B(H)S brahma- endocentric |PK LC 2 al i1 prose
"Brahma-god" nakte "god" B(H)S brahma-
[man-naktey)y, | BH)S mara- endocentric | THT 1275 a3 classical
"Mara-god" Adkte "god" B(H)S mara
[ memy-fdkte ]y | méfie "moon" endocentric |THT 1512 a4 classical, metrical
"moon-god" fakte "god" B(H)S candra
[yamor-naktey]y | yadmor "deed, action" |endocentric |PK AS 15C a6 metrical
"Karma-god" Adkte "god" B(H)S karman
[ vldi-ndkteg]y *ylai "ruler" endocentric |THT 1207 a2 classical
"ruler-god" Adkte "god" B(H)S devendra
i.e. Indra
[Stimy,c-fdkte ]y |B(H)S sri- endocentric |THT 516 a3 classical, prose
"Fortuna-goddess" | Aakte "god" B(H)S sri- and metrical
[ wasamnpat,- wasampat endocentric |THT 330 b2 late, prose
maiffeney oclyoc | "ordination” BH)S
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"in the ordination- | maiie "hall, upasampada-
hall" pavilion"
[ winay- wina "pleasure” endocentric |THT 571 b5 archaic, metrical
mannemyscclaace | manie "hall, B(H)S -sala
"from the pleasure- |pavilion" "hall, pavilion"
hall"
[riyey-mendky]y | riye "city, town" endocentric |SI B 120(1) b3 archaic-1II,
"city-comparison" | menak "example, B(H)S metrical
parable, metaphor" nagaropamam
[1k3, - ké, "cow" endocentric |W 32 b2 classical
pyapyantsexgenIncen | PYapyo "flower”
"cow-flower"
i.e. dandelion?’
[ wariy-simy]y * wariye endocentric |Ys 001 ZS Z 01
"Bharuka-border"? |sim "boundary,
limit"
[sléy- sale "mountain, hill" |endocentric |PK Bois B1 al colloquial, prose
tassantseygenlngen | 14 "commander”
"of the mountain-
commander"
[sangha- B(H)S samgha-, endocentric |THT 334 al, a5, |archaic-1I/
trankdscclnace sangh- "assembly" ? a2 classical,
"from the assembly- | trdnko "sin" MQ, prose
sin" ?
[smery- B(H)S Sumeru- endocentric | THT 74 b5 classical, metrical
slentseygpnsclnaensg | Sdle "mountain, hill" B(H)S Sumeru-
"of the Sumeru-
mountain"
[ampil-Suke], | ampal "acid" endocentric |IOL Toch 305 a6 |classical
"acid-tasting" siike "taste, liquid, B(H)S amia-
juice"
[uppal-sarwanay], | uppal "blue lotus" | endocentric |IOL Toch 175 b5 |classical, metrical
"lotus-faced" sarwana "face" B(H)S
kamalananam
[ksur-yakney], |ksur "knife, razor" |exocentric |THT 4071.bal |MQ, metrical
"knife-like" yadkne "way, manner, BMH)S ksuradhara

custom"

2 Cf. New High German Kuhblume meaning "dandelion" lit. "cowflower"
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7 Coordinative compounds

Coordinative compounds are compounds that have two syntactic heads of which only one can

exhibit its function as a head. Hence, this class entails also the iterative compounds from

Bernhard (1958). They occur in three variants in Tocharian B: N-A, A-A/ADV-ADV, and N-N.

N-A
Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[kamadhatuy- kamadhatu exocentric |PK AS 16.3 al classical, prose
ripadhatussana,p, | ,p | "seat of desire" B(H)S
klesa-nma ripadhatusse "prtg kamadhatu-
prtg-to-desire-and- | to the world of riapadha(tv-
form klesa-prL form" a)ripyadhatu-
"the klesas ptrg to bhayabhita
desire and form"
[Aemy-kilywesse,], |fiém "name" endocentric |THT 214 bl classical, archaic,
mahur-sa kalywesse metrical
name-famous diadem- | "famous"
PERL mahir "diadem"
"of the famous
diadem"
A-A
Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[ pélyca-pilycé] endocentric |IOL Toch 4 b4 classical, prose
"fleeting(ly)"
[ waiptar, - waiptar endocentric |PK NS 32 a6 classical, prose
WaIPLar, ] spv "separately" and metrical
"separately"
[se,-se,l, s€ "one" endocentric |PK AS 4B a3 classical, metrical
"one by one, each B(H)S ekaika
single"
[alyauce] alyek "other" exocentric |PK AS 17G a2 classical, prose
"each other" wate "second”
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N-N

Form, gloss, and Simplicia and Subtype Attestation and | Text type
translation translation basis for calques
[akwamy-perey]y | dkwam "sprout” endocentric |PK NS 53 a6 classical
"sprout and stalk" | pére "stalk"
[ostay-osty ] ost "house" endocentric |PK AS 16.7 a5 classical, metrical
"every house"
[karé-perney]y kdre "dignity" endocentric |THT 128 b4 archaic-II, MQR,
"dignity" pérne "glory" metrical
[kadlymiy-kilymi], | kdlymiye (acc. endocentric |THT 221 a3 archaic-II/
"everywhere" kalymi) classical,
"direction" MQR, metrical
[ klaiy- kl4i "woman" endocentric |Kizil Wood 2 al |late, prose
yritaiaiyscesorl aacescr | yriye "lamb”
sarwai klate [...] klaina | sarwai "carcass"
Saware kél- "to bring"
"brought the carcass of | suw- "to eat"
a female lamb [...]
women ate [it]"
[ klaiy- kl4i "woman" endocentric |Kizil Wood 0 al |late, prose
srotafifie, nccscrl ancesar | Sart "kid"
10 kliate kal- "to bring"
"brought 10 female
goat kids"
[Aémy-kilywey]y | i€ém "name" endocentric |PK NS 32 a4 classical, metrical
"fame, renown" klawi "fame"
krentauna ma past | krentauna "virtues" |endocentric |PK AS 6C b3 classical, metrical
arsem ma "no, not"
[maimy-palskoy]y | pést "away, back"
"the virtues definitely |ar- "to leave"
don't leave the mind" | mdim "thought"
pdlsko "mind,
spirit, thought"
[vdkné-yikneyl oy | ydkne "way, endocentric | THT 290 a7 classical, metrical
"entirely" manner, custom"
[rdmér,p,-mer,py ] spy | rdmer "quickly" endocentric |PK NS 12 b5 classical, prose
"very quickly" B(H)S
laghulagheva
[ waipécc-ekiientay]y | waipécce endocentric |THT 33 a5 classical, metrical
"property" "possession” B(H)S
ekiiénta "property" labdhalabha
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[Aemy-wrataliiey], | Aém "name" exocentric |IOL Toch 133 b2 |classical

"name and form" | wratalie "form"

[Aemy-érsnay]y fiém "name" exocentric | THT 158 b5 classical, metrical
"name and matter" | érsna "form" B(H)S namarapa

[sdimy-wiistay] saim "support, exocentric |IOL Toch 74 classical?, prose

"support and refuge,
Buddha"

refuge"
wadste "refuge"

B(H)S natha-
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8 Syntagmas

Note that we find a number of compounds, which are commonly said to be compounds, but can
alternatively be explained as phrases being subject to group inflection. Hence their status as true
compounds is not as clear as often claimed also due to philological reasons. For example,
numerals appear in the prose series PK DA M 507, with attestations like ikdm skasne (PK DA M
507.28 al3/al5) where no accent retraction is visible, which indeed indicates that they have to be
considered as syntagmas. A similar case are the names given in Bernhard as compounds like
nande-fiem (PK AS 6B a5), where no accent shift can be detected due to the idiosyncrasies of the
first constituent and where fiem is more likely to be interpreted as determiner (Bernhard 1958:
194-199). However, those are not the only formations whose status as a compound can be
questioned. The literature, in general, gives the following nine reasons, why something that looks

like a compound might be rather interpreted as an instance of group inflection:
1) No accent shift: There is no visible accent shift.

2) Sandhi: The phonological transformation can be explained as sandhi according to Stumpf

(1971).

3) MQ(R): The form is found only in MQ or MQR texts. According to Krause and Thomas
(1960: 14) in MQ and MQR texts 4 can also appear in accented and a can appear in unaccented
syllables and hence the original accent of a form can hardly be detected if based solely on these

records.

4) Metrical d/a-alternation: This reason is an extension of the previous one in that it states

according to Thomas (1979) that the alternation of medial -a- vs. -d- is metrically conditioned.

5) Metrical schwa-deletion’: What looks like an accent shift, at first sight, is in fact the deletion of

an accented |3/ in open syllables due to metrical requirements (Winter 1990).

3 For the (in)appropriateness of the term schwa-deletion for this phenomenon cf. Winter 1990.
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6) Archaic: The text belongs to an archaic stage. This means different accent rules are inactive in
different periods. While in archaic-I neither a/a-alternation nor &/d-alternation is distinguished,
a/a-alternation is distinguished in the archaic-II-period and both accent rules are distinguished in

the classical period (Peyrot 2008: 34).

7) Mobile o: The accent does not shift to the next syllable but instead a final 4 appears looking

more like a case of mobile o (Malzahn 2012b) instead of a compound.

8) False accent: The compound seems to exhibit two accents on two adjacent syllables. A case,

that is not predicted by the accent rule of Koller (2015).
9) Nested modifier: The following forms can be conjoined as modifiers of the same noun:

genitives and denominal adjectives (where the adjective can function as both, the modifier and
the modificand), genitives and genitives, denominal adjectives and denominal adjectives (Adams

2009; Meunier 2015a).

The respective forms are given in the table below. Note, that, where properties belong to different
attestations of the same form, they were separated by semicolons in correspondence with the texts

in the attestation column.

Form, gloss, and Simplicia and Attestation Text type Reason
translation translation

aknatsa-yamor aknatsa "foolish" THT 255 a7 | archaic, 6) archaic’
foolish-deed yamor "deed" MQ 8) false accent
"foolish deed"

(Adams 2013)

ankain-pilkosse ankaim "false" THT 282 a3 archaic, 1) no accent shift
false-prtg_to_insight pilkosse "prtg to MQ, 4) metrical

"prtg to false insight"  |insight" metrical d/a-alternation
arjum-stam arjum "Arjuna" THT 107 b4 | late, 1) no accent shift
Arjuna-tree stam "tree" metrical

"tree Arjuna"

anm-n(a)kalie-sa anme "self, soul" PK AS7Cb2 | classical, 1) no accent shift

4 Note, that the only attestation we find is yamorssdifie aknatsa yamorssédfifie aisaumye which is probably a
phrase and more likely means "a foolish deed and a wise deed".
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self.acc.sG-reproach- nakilfie "reproach, metrical
PERL.SG blame"
"of reproach from the
self"
upal-pyapyai-sse uppal "blue lotus" | THT 186 a3  |late, 1) no accent shift
blue_lotus-flower-aps | pyapyaisse "prtg to prose
"prtg to the flower of | flowers"
blue lotus"
usnir-mahiir usnir "top-knot" THT 71 a4 classical, 1) no accent shift
top_knot-diadem mabhiir "diadem" metrical
"a top-knot diadem" BH)S

usnisa-
ekwalatte-tsiraunie ekwalatte IOL Toch 307 |classical, 1) no accent shift
unreceding-energy "unreceding" al, metrical
"unreceding energy" tsiraufie "energy" PK NS 28 al
enestai-kosagat-laksam | enestai "secretly" not attested
secretly- kosagat "with the 1) no accent shift
with_the_private_ private parts
parts_concealed- concealed"
characteristic laksam
"cryptorchid laksana" | "characteristic"
samtke=wkan-m= samtke "medicine, |THT 274 b5 archaic-1, 3) MQ(R)
medicine.acc= remedy"” metrical, 6) archaic
give_to_drink.3.sG.suBiv | auk- "give to drink" MQ
-PL= on(u)wanie
onwanie "immortal"
immortal
"he will give them the
immortal medicine to
drink"
es-aiwenta-sa ek "eye" THT 368 a4 classical, suffixation of
€ye.DU-PLU-PERL metrical plurative instead
"glances" of composition
es-Imau ek "eye" THT 207 b2 | classical/ 1) no accent shift
eye.DU-Sit.PTCPL lam- "to sit" archaic,
"blinded" metrical,

MQ
aisai-yamaliie aisi "knowing" THT 508 a4 | classical/late | 1) no accent shift
know-deed yamaliie "deed" prose
"prudence"”
oko-ysare oko "fruit" THT 476 a2, |MQ, prose |1) no accent shift,
fruit-wheat ysare "wheat" THT 477 a2 weakening of a to
"fresh wheat" a expected
okt-mena-ntse-ne okt "eight" THT 433 a26 |colloquial, |1) no accent shift
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eight-month-Gen.sG-3 merie "month" MQ, (cf. PK DA M
"on the eighth of the prose 507.25 al sak-
month" meRfantse-ne
without accent
shift in a prose
text)
or-ponk or "wood" not attested
"market" ponk "?" 1) no accent shift
ost-yamsefic-ai ost "house" PK AS 6A al |classical, 1) no accent shift
house-making.prcp- yam- "to make" metrical
ACC.SG B(H)S
"house-maker" grhakaraka-
kakraup-au-palsko kraup- "gather, THT 29 a3 classical, 1) no accent shift
gather-prcp-mind amass" metrical 4) metrical
"concentrated attention" | palsko "mind, spirit" B(H)S d/a-alternation
samahitah
kaficam-ysasse kaficam "golden, THT 73 b6; classical, 1) no accent shift
gold-golden kaficana-tree" PK NS 19 b2; |metrical; 8) false accent
"golden" ysasse "golden" PK AS 17K a5 |classical, (loan from
or "golden as the metrical; BH)S)
kaficana-tree" classical,
metrical and
prose
B(H)S
kancana
karute-sirye-m B(H)S karota "cup" |SIP1b6 classical, 4) metrical
cup-hand-acc.sG sar "hand" metrical d/a-alternation
"holding a cup in the B(H)S
hand" karotapani
kare-pernettse kare "dignity" THT 73 b3, classical, 1) no accent shift
dignity-glorious pernetstse THT 75 b5 metrical
"glorious" "glorious"
karyor-planka-tsi-sa karyor "buying" PK AS 8A b9 |classical, 1) no accent shift
buying-to_sell-INe-pERL | pladnk- "to sell" late, prose
"the buying for the sake
of selling"
kartse-reki kartse "good" THT 20 bl classical, 1) no accent shift
good-word reki "word" metrical
"good word"
kasar-wassi kasar "robes of THT 1106 al |classical, 1) no accent shift
kasar-garment buddhist monks and prose

"kasaric garment"

nuns named after a
brown or saffron
dyeH
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wastsi "clothing,
clothes, garment"

karpye-yakne karpye "ordinary" | THT 5 b8 classical, 4) metrical
ordinary-manner yakne "manner" metrical d/a-alternation
"of ordinary type"

kartse-ere kartse "good" PK AS 71 a2 |classical/ 4) metrical
good-appearance ere "appearance” archaic, d/a-alternation
"of good appearance" metrical

kartse-wawlaw-au kartse "good" THT 320 b7  |archaic, 6) archaic
good-control-prcp wilaw- "control" prose,

"good controlled" MQR

kidi-luwo B(H)S kita(ka)- not attested
kidi-animal "worm, insect"

"insect" Iiiwo "animal"

kukurapadi-sile-mem |B(H)S kukiitapada |THT 1859 b3 | archaic-1 1) no accent shift
kukutapada-mountain- | sale "mountain” 6) archaic

abl 7) mobile o
"from the mountain

kukutapada”

kuni-mot kuni "7 IOL Toch 305 |classical 1) no accent shift
grape-alcohol mot "alcohol" bl

"alcohol of kufi"

kuni-mot-sa kuni "7 W 22 a3 classical 1) no accent shift
grape-alcohol-pPErRL mot "alcohol"

"with alcohol of kuni"

kuni-mota-sse kunr "7 W 20 a4 classical 1) no accent shift
grape-alcohol-apy motasse

"alcoholic kufi" "alcoholic"

kurar-liwo BMH)S kurara- THT 88 bl classical, 8) false accent
osprey-animal Iuwo "animal" prose and

"osprey" metrical

kus-ane kusi "Kuca" THT 584 a7 classical, 1) no accent shift
Kuca-coin cane "Chinese MQ writing exercise
"Kuchean coin" coin"

kutsare-m-wastsy *kutsare "rag" PK NS 55 a4 |classical, 1) no accent shift
rag-acc-clothing wastsi "clothing" metrical

"clothing of rags"

ket-ranne k,se "who" THT 89 a4 classical, unclear compound
whose-also ra "also, alike" ? metrical members

"belonging to
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whomever"

kese-yirm kese "fathom, arm- |THT 517 bl classical, 4) metrical d/a-
fathom.acc-measure span" metrical alternation
"measure of a fathom" | yarm "measure,
extent, size"

tetem-os-ats po tam- "to be born" THT 284 a2 MQ, 1) no accent shift
born-prcp-GeN all po "all" archaic-I, 9) nested modifier
kest-yokai-sse likle kest "hunger metrical
hunger-thurst-aps pain | yokaisse "thursty"
ste lakle "pain"
be.3sG.PRES.MED nes- "to be"
"he has the pain of
hunger and thurst of all
borns"
kesti-yokai-sse e/// kest "hunger THT 285 b6 MQR, 1) no accent shift
hunger-thurst-Aps yokaisse "thursty" archaic, 7) mobile o
"hunger, thursty" metrical, 9) nested modifier
kom-lyus-si kaum "day" 1) no accent shift
day-enlighten-inr lyuk- "enlighten" not attested
"enlighten the day"
kaum-parki kaum "sun, day" THT 90 b5 classical, 1) no accent shift
sun-rising pérk- "to rise" prose and 4) metrical
"sunrise" metrical d/a-alternation
kaum-pirkossai-ne kaum "sun, day" THT 527 b3 classical, 1) no accent shift
day-rising-Loc pirko "rise" prose
"eastern” B(H)S

purvasyam
kaum-yap-tsi kaum "sun, day" PK AS 18B al |classical, 1) no accent shift
sun-make-INF yap- "to make" prose
"sunset"” BH)S

astamgaman

a-
kaum-yidnma-lle kaum "sun, day" 1) no accent shift
sun-achieve-GEr yanm- "achieve, unattested’
"sunset"” reach”
kauca-wir kauc "up" PK AS 18B b5 |classical, 1) no accent shift
up-water war "water" metrical 4) metrical
"upstream" d/a-alternation
kaun-yasi kaum "sun, day" PK AS 8A b5 |classical/ 1) no accent shift
day.acc-night.acc ysiye "night"” late, prose

5 This is a wrong reading for takoy yanmalle "(s)he would be achieving” in PK NS 49A b2. In general, this

form does not follow the accent rules and makes more sense as a phrase.
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"a day and a night"

k ce-tasemane-cci k,se "what" THT 335b4  |classical, 1) no accent shift

what.acc-placed-aps tasemane "placed" archaic,

"whatever" MQR, prose

(klayal)nie-ake klayalfie "falling" IOL Toch 114 |classical, not attested

falling-end ake "end" bl metrical

kles-yamor-sse kles "affliction" THT 286 a5 classical, 1) no accent shift

affliction-deed-apy yamorsse "prtg to metrical 9) nested modifier

"prtg to affliction and  |deeds"

deeds"

kwipe-onmi-sse-m kwipe "shame, IOL Toch 5 b3 |classical/ 1) no accent shift

shame-remorse-anj-acc | modesty" late,

"prtg to shame and onmisse "prtg to metrical

regret" remorse"”

candam-were candam THT 376 a3 late, metrical | 1) no accent shift

sandalwood.Acc- "sandalwood (tree)" BH)S

smell.acc were "smell" candana-

"in the smell of

sandalwood"

cahhravartti-lantuie-sa |cakravartti "world |THT 1121 b2 |classical, 1) no accent shift

world_ruler.Nom/acc- ruler" prose

royalty-PERL lantufifie "royalty" BH)S

"with rulership over the cakravartin-

world"

nAu-mefa-ntse-ne Au "nine" THT 433 a28 |colloquial, |1) no accent shift

nine-month-Gen.sG-Loc | mefie "month" MQ, (cf. PK DAM

"on the ninth of the prose 507.25 al sak-

month" meRfantse-ne
without accent
shift in a prose
text)

nem-klawiso-nte/// Aem "name" IOL Toch 92 |classical, 1) no accent shift

name famous-GEN.SG klawi "fame" b2 prose 9) nested modifier

"name of the famous"

nem-klawiso-mnte Aem "name" THT 1102 al |classical, 1) no accent shift

Sake(-fife-pi) klawi "fame" prose 9) nested modifier

name-famous-GEN.SG Sakedifie "Sakyan"

Sakyan-ADI-GEN.SG

"name of the famous

Sakyan"

fem-klawi/// fiem "name" IOL Toch 175 |classical, probably no

name fame- kiawi "fame" a3 metrical compound of its

own but a variant
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of nem-klawiso-
nte (see above)

nem-klawi/// fiem "name" IOL Toch 705 | classical probably no
name fame- klawi "fame" al compound of its
own but a variant
of fiem-klawiso-
nte (see above)
Aem-svabhava-tstse Adem "name" THT 199 b2 late, 1) no accent shift
name-svabhavata-aps svabhavata (Skt.) prose loan from Skt.
"having name as "likeness,
intrinsic nature" community"
Aoru-war fAor "down" PK AS 18B b5 |classical, 4) metrical
down-water war "water" metrical d/a-alternation
"downstream"
tapovam-vartto-s tapovana (Skt.) THT 90 al classical, 1) no accent shift
tapovana-forest-ALL "forest" metrical/ loan from Skt.
"in the forest tapovana" | wartto "forest" prose
(ta)l-stama-tse tal "sugar palm" THT 320 al archaic-11/ 1) no accent shift
sugar_palm-tree-Gen.sG | stam "tree" classical, 3) MQ(R)
"of the tree sugar MQR,
palm" metrical
tdnkwafifie-palka tankwafifie not attested
pleasant-to.look "pleasant"”
"pleasant to look at" pélk- "to look"
tdmpak-yikne-sa tampak "that" PK AS 16.2 b3 | classical, 1) no accent shift’
that.NoM/AKK-way-PERL | yakne "manner, metrical 4) metrical
"in that way" way" d/a-alternation
tu-postim tu "it, this one" THT 12 a6 classical, 1) no accent shift
this.one-afterwards postam "afterwards" metrical 4) metrical
"thereafter" d/a-alternation
tu-menak-sa tu "it, this one" IOL Toch 5 b5; | classical/ 1) no accent shift
this-example-pERL menak "example" | THT 408 bl |late,
"likewise" metrical;
classical,
prose and
metrical
tu-yikne-sa tu "it, this one" PK AS 16.2 classical, 1) no accent shift
this.one-way-PERL yakne "way, manner, | b6; metrical; 4) metrical
"in this way" custom" PK AS classical; d/a-alternation

6 Cf. the phrase tal stam without accent shift in IOL Toch 106, which is either classical or archaic-II which in

both cases means, that the a/a-alternation is distinguished.

7 We would expect accented 4 here, from tdmpak to tampak- in the compound.
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19.20.X b4;

THT 30 b4; classical,
metrical;
THT 88 b1; classical,
metrical;
THT 576 b2, |classical,
b3; metrical;
THT 1114 b4; |classical,
prose;
IOL Toch 174 |classical
a2
tu-ykne-sa tu "it, this one" PK AS 6B a7; |classical, 1) no accent shift
this.one-way-PERL yakne "way, manner, metrical; 5) metrical schwa-
"in this way" custom" THT 3 a3; classical, deletion
metrical;
IOL Toch 12 | classical;
a3, a4;
IOL Toch 246 |classical,
b3; metrical;
IOL Toch 805 | classical;
b2;
THT 1267 a3 |classical,
metrical
tu-yknesak-kekam-u tu "it, this one" THT 113 b3 |late, metrical | 1) no accent shift

this.one-manner-come- | yakne "way, manner, and prose 5) metrical schwa-
PTCP custom" deletion
"B(H)S Tathagata" kam- "to come"
tu-yparwe tu "it, this one" THT 16 b6 classical, 1) no accent shift
this.one-first yparwe "first, fore" |THT 18 a2 metrical
"thereupon” THT 30 b8
ti-yakne-sa tu "it, this one" PK AS 13F a5 |classical, 1) no accent shift
this.one-way-PERL yakne "way, manner, prose
"in this way" custom"
te-mant tu "it, this one" THT 31 a6; classical, 1) no accent shift
this.one-thus mant "thus" PK AS 7B metrical 4) metrical d/a-
"thus" a5/6 BMH)S iti alternation
te-méant tu "it, this one" PK AS 7B classical, 1) no accent shift
this.one-thus mant "thus" asS/6; metrical; 4) metrical d/a-
"thus" THT 148 a3 archaic-II, alternation

MQ, prose

B(H)S iti
te-yakne-sa tu "it, this one" THT 333 a7 |MQR, 3) MQ(R)
this.one-way-PERL yakne "way, manner, archaic/
"in this way" custom" classical
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te-ydkne-sa tu "it, this one" THT 23 b6; classical, 1) no accent shift
this.one-way-PERL yakne "way, manner, metrical; 4) metrical
"in this way" custom" THT 163 a2; |classical, d/a-alternation
prose;
THT 169 a5; |classical,
prose;
THT 408 a4; |classical,
metrical;
THT 423 a6; |classical;
THT 1112 b1; |classical,
prose;
IOL Toch 190 | classical;
b4;
PK NS 75 b4; |unclear
THT 1190 b2; |classical;
THT 2386.j classical
and .s b2, b4
te-ykne-sa tu "it, this one" IOL Toch 225 |classical, 5) metrical schwa-
this.one-way-PERL yakne "way, manner, b2; metrical; deletion
"in this way" custom" PK AS 6C b6; |classical,
PK AS 7J a5; |metrical;
PK AS 13B classical;
b5;
PK NS 49B classical,
b3; metrical;
THT 41 b7, classical,
metrical;
THT 374.b al; |classical;
THT 575 a7; |classical,
MQ,
metrical;
IOL Toch 23 | classical,
b4 metrical
tek-yidkne-sa tek "it, this one" PK AS 4A a4 |classical, 4) metrical d/a-
this.one-way-PERL yakne "way, manner, late, metrical | alternation
"in this way" custom"
te-ramt tu "it, this one" THT 408 a4 | classical, 1) no accent shift
this.one-like ramt "like, as" metrical
"thus"
tesa-warnai tesa "thus" THT 549 b5 classical, 1) no accent shift
thus-beginning.with warflai "beginning prose
"etc." with"
fott-ike-postam tott "so far" THT 88 b5 classical, 4) metrical
pEM-place-finally ike "place" prose and d/a-alternation
"(going) bit by bit" postam "finally" metrical
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taikne-sa tu "it, this one" IOL Toch 233 |classical, 1) no accent shift
this.one.way-PERL yakne "way, manner, | a4; metrical;
"in this way" custom" IOL Toch 19 |classical,

a2; metrical;

PK AS 6H a4; |classical,
metrical;

PK AS 7B b3, |classical,

bb6; metrical;

IOL Toch 45 |classical;

b2;

PK NS 83 a2; |archaic/
classical,
prose;

SIB 75 a7; classical,
metrical;

THT 5 bS; classical,
metrical;

THT 11 aS§; classical,
metrical;

THT 18 b4; classical,
metrical;

THT 27 b5; classical,
metrical;

THT 30 b8; classical,
metrical;

THT 119 b2; |archaic,
MQR,
metrical;

THT 522 al; |classical,
metrical;

THT 597 b3; |classical,
metrical;

THT 1354.b a2 | classical

taikne-sak tu "it, this one" SIB 75 b3; classical, 1) no accent shift
this.one.way-PERL.CTL yakne "way, manner, metrical;
"in this way" custom" THT 5 a8; classical,

metrical;

THT 1102 a3; |classical,
prose;

THT 2386.] classical

and .s a6

taikne-saka tu "it, this one" IOL Toch 157 |fragmented, |7) mobile o
this.one.way-perL.CTL yakne "way, manner, b4; unclear;
"in this way" custom" PK AS 12C a6 |archaic,

metrical
tranto-naitwe tranto "obstructed" |IOL Toch 305 |classical 1) no accent shift
obstructed-temple naitwe "temple" ad
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"obstructed temple"

tw=ompostim tu "it, this one" THT 3 a2, classical, 2) Sandhi:
this.one-afterwards ompostim THT 41 b3 metrical o> W/_#V8
"thereupon” "afterwards"
tw=aunent-ai tu "it, this one" THT 27 b2 classical, 2) Sandhi:
it-beginning-AKk aufiento "beginning" metrical o>w/_#V
"thereupon”
nano-nano nano "again" THT 11 a5, a7 |classical, 1) no accent shift
again-again metrical
"again and again" THT 331 a3  |classical,

prose
nano-cmeliie-ss-ai nano "again" THT 155 b5 classical, 1) no accent shift
again-birth-apJ-AKK.SG.F | cmeliiesse "prtg. to MQ,
"prtg. to rebirth" rebirth" prose
nano-nano nano "again" PK AS 6A al |classical, 4) metrical
again-again PK AS 7C a5 |metrical d/a-alternation
"again and again" PK AS 71 b2

THT 573 b4
nemficek-sa nemcek "certainly" |M 500.1 b3 classical, 1) no accent shift
certainly-EMPH metrical
"certainly"
nervan-dsse nervam "Nirvana" |IOL Toch 32 |classical affixation of
Nirvana-apy b6 adjective instead
"Nirvana-like" of composition
pakware-pelaikne-cci | pakware "evil, bad" |IOL Toch 178 | classical, 1) no accent shift
evil-law-Apy pelaiknesse a7 metrical
"having an evil law" "pert. to the law"
palyiye » yok-(aiwe)nta | pali "line" PK AS 8C b5 |classical, separation
line ¢ color-pLU yok "colour" prose through
punctuation mark

pas-pikul-ne pas "hare" SIP117al colloquial, |1) no accent shift
hare.acc-year-Loc pikul "year" prose
"in the year of the
rabbit"
pakri-nesalyiie pakri "obvious, THT 159 b5  |classical, 1) no accent shift
obvious-existence clear" MQ,
"obviousness" nes- "to exist" metrical
pakri-p-yamtsat pakri "obvious, IOL Toch 178 |classical, affixation of
obvious-ivp-make clear" b3 metrical imperative instead

"make obvious!"

yam- "to make"

of composition

8 Cf. tu ompostim without Sandhi in IOL Toch 190 al in a prose context.
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pakri-yamor-sa pakri "obvious" PK AS 7C b2 |classical, 1) no accent shift
obvious-deed-PERL yamor "deed" metrical

"proclamation”

pakri : yamo(r-sse) pakri "obvoius" THT 120 b4 | archaic, unexpected
obvoius deed-Aps yamor "deed" MQR punctuation
"proclamation” 1) no accent shift

3) MQ(R)

6) archaic
patiar-matar-sasiwer-sse | pacer "father" THT 266 a2/a3 | classical, 1) no accent shift
father.acc.sG- macer "mother” metrical 4) metrical
mother.acc.sG-son-Apy | sasiiwersse "prtg. to d/a-alternation
laress-ana fiem-na a son" 9) nested modifier
cemts laresse "lovely"
lovely-Aps.AcC.PL.F fem "name"
name-NOM.ACC.PL su "who"
dem.GEN.PL.M po "all"
po kiirsta-wa kirst- "to destroy"
all destroy-1sG.prT
"I destroyed father,
mother and all the
lovely names of their
sons."

/Il (patir)-(ma)tir-sse | pacer "father" THT 412 b2 classical 1) no accent shift
father.acc.sg-mother-aps | macer "mother" 9) nested modifier
sraddhatak silla-tsi » | sraddhatak "ritual accent only

Sraddhatak destroy-iNr | for the dead" reconstructed
"to destroy the sédl- "destroy"
Sraddhatakritual of
father and mother"
pin/ttsau-menak pittsau "stamen, THT 100 bl classical, 1) no accent shift
pistil-example pistil" metrical
"for example the pistil" |(Couvreur 1966:

163)

menak "example"
pis-antse(-sse) pis "five" THT 1120 a3 |classical, 1) no accent shift
five-element-Apy antsesse "prtng to the prose
"pertaining to the five |element"
elements"
pis-cmel-s-ana pis "five" THT 12 b4 classical, 5) metrical schwa-
five-birth-ApJ-pL.F cmelasse "prtg to a metrical deletion
"prtg to the five births" |birth"
pis-meRfa-ntse-ne pis "five" THT 433 a20 |colloquial, |1) no accent shift
five-month-GEN.sG-3 mefie "month" MQ, (cf. PK DA M
"on the fifth of the prose 507.25 al sak-
month" meRfantse-ne
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without accent
shift in a prose
text)

pern=en-kélpa-tte perne "glory" PK AS7Fb6 |classical, 1) no accent shift

glory-prIv-gain-pRIv kalp- "obtain, metrical

"the glory ungained" achieve"

pelaikn=aks-im pelaikne "law" THT 19 a2 classical, 1) no accent shift

law-proclaim- aks- "tell, announce, metrical, inflected verbal

1.sG.oPT.ACT proclaim" hypercorrect | phrase

"I wish to proclaim the

law"

po-cmel-ass-i po "all, everything" |PK AS 6B a2 |classical, 1) no accent shift

all-birth-Ap-Nom.PL.M | cmelasse "prtg to a metrical

"prtg to all births" birth"

aurtsi pauke-pai-ne aurtse "wide, broad" | THT 74 a5 classical, 1) no accent shift

wide.NoM.DU pautke "separation” metrical

separation.NOM.SG paiyye "foot"

foot-Nom.pU

"both feet in wide

separation”

pkinte-pilkw pkante "obstacle" THT 24 a4 classical, 4) metrical

obstacle-view pilko "view" metrical cf. without accent

"looking askance" shift in another
metrical passage:
pkante pilko
THT 17 b5
2) Sandhi:
o>w/_#V

bram-wek-sa bra(h)m "Brahma" |PK AS 7L b4 |classical, 1) no accent shift

Brahma-voice-pERL.SG | wek "voice" metrical

"with the voice of

Brahma"

brahmdé-ce,-wek-sa brath)m "Brahma" |PK NS 39b7 |classical, 7) mobile o

Brahma-this.acc.s- wek "voice" metrical

VOICE-PERL.SG

"with this voice of

Brahma"

ma-wdr-tirkalye ma "no, not" IOL Toch 7 a2 |archaic-1I, 6) archaic

not-water-accessible war "water" prose

"not accessible to tarkalle "releasing"

water"

ma-ayato ma "not, no" PK AS 17)J a2 |classical, 1) no accent shift

not- pleasant ayato "pleasant” prose

"not pleasant"
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ma-astaramie ma "not, no" PK AS 2C b3 |classical, 1) no accent shift
no-purity astarafifie "purity" metrical
"no purity"
ma-wk ma "not, no" PK AS 7G al |classical, 1) no accent shift
NO-EMPH wk not attested as metrical suffixation instead
"in no way" simplex of composition
ma-nesaliie ma "not, no" PK AS 2C b3 |classical, 1) no accent shift
no-existence nesalfie "existence" metrical
"absence" B(H)S

abhava
ma-putkafie-mem ma "not, no" THT 4091.1 classical, 1) no accent shift
no-allotment-ABL.SG putkalfie "allotment" | bl prose
"from no allotment"
ma-markal-fi(e-tstse) ma "not, no" THT 309 a4 classical, 1) no accent shift
not-shave-NMLz-ADJ markaliietstse prose
"not shaven" "shaven"
ma-yalle ma "not, no" THT 331 b4 late, prose 1) no accent shift
not-accessible yalle "accessible"
"not accessible"
(ma)-yalye ma "not, no" IOL Toch 7 al |early, prose |maybe wrongly
not-accessible yalle "accessible" reconstructed
"not accessible"
Mma-yamor-sa ma "not, no" PK AS 7F b2 |classical, 1) no accent shift
not-deed-PERL.SG yamor "deed, metrical
"not doing" action"
ma-yamor ma "not, no" PK AS 7G bl, |archaic, 1) no accent shift
not-deed yamor "deed, SIB 119(2) b4 | metrical 8) false accent
"not doing" action"
ma-yselme ma "not, no" IOL Toch 77 |classical, 1) no accent shift
not-pleasure ySelme "pleasure" | al prose
"no pleasure"
ma-sekamiie ma "not, no" THT 88 a4 classical, 1) no accent shift
not-steady sekaniie "steady" prose
"not constant”
ma-sekannesse ma "not, no" PK AS 1A b2 |classical, 1) no accent shift
not-transient sekannesse IOL Toch 175 |metrical
"not transient" "transient” as
ma-sekatsanne ma "not, no" THT 527 a2 classical, 1) no accent shift
not-eternal sekatséfifie "eternal" prose
"not eternal" BH)S

caksuranitya
maka-natse-cce maka "many, much" | THT 35 bl classical/ 1) no accent shift
much-danger-apj Ayatsetstse "having archaic,
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"having great danger" |danger" MQ,

metrical
maikce,-yke-ssa maksu "which, THT 41 a3 classical, 1) no accent shift
which.Akk.ac-place- who" metrical
ADJ.SG.F ke "place"
"prtg. to which place"
mis=aiwenta-sa misa "meat" IOL Toch 188 |classical, 2) Sandhi
meat-PLU-PERL bl prose suffixation of
"with peaces of meat" plurative instead

of composition

menk=indri-nta menki "deficit" THT 288 bl classical, 1) no accent shift
deficit-sense-Acc.pL indri "sense" metrical 2) Sandhi
"deficit of senses"
mernki pilk/// menki "lack, deficit" | THT 384 a3 classical, 1) no accent shift
lack-view pilko "view, insight" metrical hardly attested
mefie-péllent mefie "moon" THT 292 bl  |classical, 1) no accent shift
moon-fullness péllent "fullness" metrical
"fullness of the moon"
mem-ne-péllent-ne mefe "moon" IOL Toch 868 |classical, inflected form
moon-Loc-fullness-Loc | pallent "fullness" a3, b2 prose
"fullness of the moon"
mettir-pilsko maitir THT 338 a5 archaic, 1) no accent shift
benevolence.acc.sG- "benevolence” MQR, 3) MQ(R)
thought palsko "thought" metrical 4) metrical d/a-
"thought of alternation
benevolence" 6) archaic
mot-yok-ai-m mot "alcohol" PK AS 8C a4 |classical, 1) no accent shift
alcohol-thirst-acc-pL yoko "thirst" hypercorrect
"thirsts for alcohol" prose,
yakte-swaralfie yakte "little, small" | IOL Toch 152 |classical, 1) no accent shift
little-pleasure swaralyiie "pleasure" | b2 prose
"not very tasty" BH)S

alpasvada-
yarke-ynafiméfifie-nta- | yarke "honor, THT 32 b5 classical, 1) no accent shift
ne reverence, metrical 4) metrical d/a-
honor-appreciation-pL- | veneration" B(H)S alternation
LOC ynanmdéifife satkaresu
"in honor and "appreciation”
appreciation"
yarke-ynafimfie-sa yarke "honor, THT 5 a8 classical, 1) no accent shift
honor-appreciation-pERL |reverence, metrical 4) metrical d/a-
"with honor and veneration” B(H)S alternation
appreciation" ynanmdénne satkaresu 5) metrical schwa-

43




"appreciation” deletion
yasar-tsamo yasar "blood" PK AS 3A a2- |classical, 1) no accent shift
blood-growing.Aps tsamo "growing" a3 prose
"growing blood"
yamor-sonai-cci yamor "deed, (Adams 2019, |metrical 1) no accent shift
deed-bad_origin- action" Huard 2019:

ADJ.NOM.PL scono "bad origin" | 53)
"the act of bad origin"
yam-wa-yam-1I-ona yam- "to do" SIP2a5 classical, 1) no accent shift
do-prcp-do-ADi-PL metrical
"(things) done (and)
(things) to do"
yaywyem-ykuwes yaywyem Otl12all colloquial, |1) no accent shift
convoy-coming "convoy(?)" MQ, prose
"arrival/departure of the | yku- "to come"
convoi"
/// kte yarm yakte "little, small" | THT 51 a7 classical, 1) no accent shift
little-measure yarm "measure, metrical hardly attested
extent, size"
yente-pitta-ss-ana yente "wind" THT 497 a5 | classical, 1) no accent shift
wind-gall-Aps-pL pittasse "prtg to prose
"prtg to wind and bile" |bile"
yente-lespa-ss-ana yente "wind" Y1a6 classical/ 1) no accent shift
wind-phlegm-Aps-pL lespasse "prtg to late,
"prtg to wind and phlegm" prose
phlegm"
skwary-ai skwarya "liana" THT 11 a5 classical, 1) no accent shift
liana-acc.sG yok- "to drink" metrical
yok-tsi-rital-fie-ts-ai rit- "to seek"
drink-INF-seek-NMLzZ-ADI- | pdst "away"
ACC wik- "to remove,
pést yaik-or-mem drive away"
away remove-NMLZ-ABS
"having removed the
liana (while) longing
for drinking"
yol-ai-erepate yolo "bad, evil" THT 5 b8 classical, 1) no accent shift
bad-acc-form erepate "form" metrical
"ill formed" B(H)S
virdpa-
yolo-ere yolo "bad" THT 1579 al |classical 1) no accent shift
bad-appearance ere "appearance” stem form yolai-
"bad appearance" expected
yolo-pilko-cce-pi yolo "bad" IOL Toch 206  |archaic-II, |1) no accent shift
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bad-view-ADI-GEN pilko "view" bl prose and stem form yolai-
"ill-seen" metrical expected
BH)S
durdrsti-
ykii-ime yku "arrived" PK NS 28 b4 | metrical 1) no accent shift
g0.PTCP-consciousness | ime "consciousness" note that ykii-ime
"arrived and the in PK AS 4A al
consciousness" and IOL Toch 307
b6 is a compound
yke-postim ike "place" THT 407 a5 | metrical 1) no accent shift
place-latter postim "latter" THT 45 b4
"place by place"
1ke-postidm ike "place" THT 81 b2 metrical 1) no accent shift
place-latter postam "latter"
"one after the other"
ykom-kom kom "day" PK AS 13E b5 |classical, not attested
mokom "old" metrical wrong reading as
"day by day" of
mokom "old" by
Bernhard (1958)
yparwe-yamaliie-nta yparwe "first, fore" | THT 559.2 classical, 1) no accent shift
first-deed-pL yamalfie "deed, a2/3 prose
"preparation” action" BH)S
purnakriya-
ywarc-trau ywarc "half" W13 a4 classical, 1) no accent shift
half-trau trau "measure of prose
"a half trau" capacity”
ywa(rc)-maifiasse ywarc "half" THT 1579 a2 |classical 1) no accent shift
half-prtg_to_the_moon | mefdsse "prtg to the
"bimonthly" moon"
ywarska-pik la-fni ywarska "in the PK AS 7K b2 |classical, 1) no accent shift
middle-year-apr.nom.p. | middle of, between" metrical
"of middle years" pik, lafie "having B(H)S
[so-many] years" madhyama-
krent ysassa-pyapyo krent "good" THT 416 a2  |late, metrical |9) nested modifier
walo ysasse "golden"
good.acc golden.NoMm.F- | pyapyo "flower"
flower.Nom.F king.Nom.M | walo "king"
"good king golden
flower"
reki-svabhava-tstse reki "word, speech” | THT 199 late, prose | 1) no accent shift
word-instrinsic_nature- | svabhava Skt. b5/bl

ADJ
"having as intrinsic

"intrinsic nature"
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nature (the Buddha's)
word"

lkalfie-yarm Ikalaine "sight, PK AS 17A classical, 1) no accent shift

sight-measure insight, look" a2/3 metrical 4) metrical d/a-

"visible sphere" yarm "measure, B(H)S alternation
extent, size" drstamatra

vicitr(a)puspé- B(H)S vicitrapuspa |'THT 589 a2  |classical, 7) mobile o

werpiske-n(e) "brilliant flower" prose

brilliant_flower-garden- | werpiske "garden"

LoC

"in the garden of

brilliant flowers"

vrksavasike-nakte vrksavasike person | THT 88 a4 classical, 1) no accent shift

vrksavasike-god name metrical 4) metrical d/a-

"god Vrksavasike" Aakte "god" alternation

vrksavasike-nikte vrksavasike person | THT 88 b4 classical, 4) metrical d/a-

vrksavasike-god name metrical alternation

"god Vrksavasike" Aakte "god"

war-katsa war "water" IOL Toch 305 |classical, 1) no accent shift

water-? b4 prose

"waterdropsy"

warto-wsemanai-saimtsa | wartto "forest" PK AS 16.2 a5 |classical, 1) no accent shift

forest-dwelling-refuge- | wsemia "dwelling metrical 4) metrical @/a-

PERL place" BH)S alternation

"dwelling place and saim "refuge" vanavasa

refuge in the forest"

waskamo-pilko-ce-m waskamo "moving" |IOL Toch 188 |classical 1) no accent shift

moving-view-apj-acc | pilkotstse "having  |a2

"having a wandering [such-and-such] a

gaze" view"

wattdnt-kene-ne wattant THT 514 a4 archaic, 1) no accent shift

wélttant-tune-Loc kene "tune" MQ

"in the tune waéttint"

wi-pai-ne-wsef-al wi "two" Km-034-ZS-R- | colloquial, |1) no accent shift

two-foot-acc.pu-place- | paiyye "foot" 01 a8 prose

ACC.SG wsefifia "place"

"on the place for the

two feet"

weta-watalyfie weta "battle" THT 1107 a5 |classical, 1) no accent shift

battle-fight watalyfie "fight" prose

"battle and fight"

wesefin-ai-ydrm wesenna "voice, PK AS 5B b5 |classical, 1) no accent shift

sound-Acc.sG-size sound" PK NS 25 and |metrical

"empty sound" yarm "extent, size" |26 a2
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Sa-karm(a)pathi-ss-ai | Sak "ten" THT 346 bl late, metrical | 1) no accent shift
ten-karmapatha-api-p. | B(H)S karmapatha
"prtg to the ten
karmapathas"
Sak-karmapatha-nta Sak "ten" PK AS 19.19.X |classical, 1) no accent shift
ten-karmapatha-pL B(H)S karmapatha |a2 prose
"the ten karmapathas"
Sanki-yokd-m sanki "chicken" PK AS 16.8 a4 |classical, 1) no accent shift
chicken-color-acc.sG yok "colour" metrical
"chicken of the colour"
Sawamie-kwama-ne simplicia not PK AS 16.2 a6 | classical, attestation
tune-name in LOC.SG attested metrical circumstances
unclear
Scire-kektse/// Scire "harsh" PK AS 7G b5 |classical, 1) no accent shift
harsh.Nom.sG-body kektsefie "body" metrical hardly attested
"harsh body"
Scire-ni-kektsent-sa/// | scire "harsh" PK AS 7G b4 |classical, 1) no accent shift
harsh-Nom.pL-body-pERL | kektsefie "body" metrical
"harsh of body"
Scire-reki Scire "harsh" PK AS 7H b4 |classical, 1) no accent shift
harsh.Nom.sG- reki "word" metrical
word.NOM.SG
"harsh word"
sro-kanti-s sari ? "kid" THT 433 al6 |colloquial, |attestation
kid-bread?-ALL kanti "bread?" MQ, prose | circumstances
"a kind of bread" unclear
Sle-aisamne-tstse Sale "with" THT 308 al classical,
with-wisdom-aps aisamfetstse "wise" prose
"wise" B(H)S
saprajfia
sle-palsko sale "with" THT 278 bl metrical, 5) metrical schwa-
with-thought palsko "thought, MQ deletion
"with reason" mind"
sle-yérke sale "with" PK AS 13A classical 4) metrical d/a-
with-deference yarke "deference" a5, alternation
"with deference" THT 79 a2 5) metrical schwa-
deletion
sle-ywarcd sale "with" IOL Toch 247 |classical, 1) no accent shift
with-half ywartsa "half" bl prose 7) mobile o
"one and a half"
safi-yamor-ss-ai saf "own" IOL Toch 5 al |classical/ 1) no accent shift
own-deed-ApI-Acc.SG yamorsse "prtg to a late,
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"prtg to ones own deed" |deed" metrical
sdn-yamor-sa saf "own" THT 229 a3 archaic-1, 4) metrical d/a-
own-deed-PERL yamor "deed" MQR, alternation
"with self-deed" metrical 6) archaic
sdni-yamor-nta saf "own" THT 388 b2 archaic-1, 4) metrical d/a-
own-deed-pL yamor "deed" metrical alternation
"self-deeds" 6) archaic
safi-yamor-nta-ts saf "own" THT 46 a6 classical, 4) metrical d/a-
own-deed-pPL-GEN yamor "deed" metrical alternation
"self-deeds"
sadap-salywe-malkwer- | salype "oil, salve, THT 107 al- |late, prose 1) no accent shift
ne ointment" a2 and metrical
?-o0il-milk-Loc malkwer "milk"
"in the tune s."
sdn-samne-sse saf "own" THT 515 b6 archaic-1, 4) metrical d/a-
own-human-apj samiesse "prtg to a metrical alternation
"prtg to a relative" human" 6) archaic
saf-saumo sai "own" THT 220 a3, |metrical 1) no accent shift
own-person Saumo "person, THT 3 b7, 4) metrical d/a-
"relative" human being" THT 8 a2, alternation

THT 23 b2,

THT 46 a7,

THT 23 b2
san-saumo-m saf "own" THT 136 b2 archaic-1, 3) MQ(R)
OWN-PErson-Acc.sG Saumo "person, metrical, 4) metrical d/a-
"relative" human being" MQR alternation

6) archaic

séle-yiist sale "mountain, hill" | THT 338 a4 archaic-1, 4) metrical d/a-
mountain.Acc.sG- yast "top, summit" metrical, alternation
summit MQ 6) archaic
"summit of the
mountain”
sekka-yir-ne sekkaka "for a PK NS 54 b2 |classical, 4) metrical d/a-
for_a_single_moment- |single moment" metrical alternation
measure-LocC.SG yarm "measure"
"for a single moment"
sek-sek sek "always" THT 140 a2 archaic-1, 1) no accent shift
always-always MQR,
"forever" metrical
sek-seka sek "always" IOL Toch 122 |classical, 7) mobile o
always-always b4 prose
"forever"
sesa-kantalie-mem sesa "together" THT 532 a2 classical, 1) no accent shift
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together-rubbing-asL kantalfie "rubbing" hypercorrect
"rubbing together" prose
B(H)S
samgharsat

sAa-nwalfiesse-pi saf "own" SIP1a2 classical, 5) metrical schwa-
Own-roaring-GEN nuwalfesse metrical deletion
"self proclaiming" "roaring, shouting"
sak-takéilyne sakw "pleasure" THT 278 a3 | classical, 1) no accent shift
pleasure-touch takilynie "touch, MQ, 3) MQ(R)
"state of dwelling with |feeling" metrical
things that are pleasant"
sakwi-takilynie sakw "pleasure" THT 333 bl |classical, 1) no accent shift
pleasure-touch takilyfie "touch, archaic-I, 7) mobile o
"state of dwelling with |feeling" MQR, prose
things that are pleasant"
sadharik-anandars "name of an THT 583 a5 late, 1) no accent shift

unknown metrical meaning unknown

tune/meter”
sarwana-sawo sarwana "face" W 13 a6 classical 1) no accent shift
face-? meaning unknown
"face-bath"
suwaffe-uwatata-ne ,,name of a meter of | THT 108 b9 late, 1) no accent shift
prtg_to_a_pig-?-Loc.sG |4x15 syllables* metrical meaning unknown

¢

///(s)kamaiyy-ai S)kamaiyya "ten THT 583 bl  |late, prose | 1) no accent shift
10_forces-acc.sG forces" and metrical |expected
saim-wdste-tse cakka/// | saim "support" 9) nested modifier
support.acc.sG-refuge- | waste "refuge"
apy wheel cakkar "wheel"
"of the 10 forces of
support (and) the
refugeed wheel/the
wheel of refuge"
somw-aifly-ai se "one" THT 29 b3 classical, 1) no accent shift
one.Acc.sG.F-traversable- | aifiye * "passable, metrical 2) Sandhi:
ACC.SG traversable" o>w/_#V
»traversable only by
one*
stam-Aor stam ,tree* PK NS 55 a4 |late, 1) no accent shift
tree-beneath for ,.below, metrical
,,.beneath a tree* beneath*
stulam-tranko-nta sthulanca ,,grave THT 334 bl archaic-1I/ | 3) MQ(R)
grave_offence-sin-pL offence* classical,
,.Zrave offence tranko ,,sin‘* MQ,
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prose

snai-ake snai "without" THT 291.a a5; |archaic-I, 1) no accent shift
without-end.acc ake "end" SIP2bl MQR,
"without end" metrical;

classical,

metrical
snay-ake snai "without" SIPI a6 classical, 1) no accent shift
without-end.acc ake "end" metrical 2) Sandhi:
"without end" 1>y/_#V
snai-enerke snai "without" PK AS 17A a5 |classical, 1) no accent shift
without-hesitation enerke "hesitation" prose and
"without hesitation" metrical
snai-epinkte snai "without" THT 174 b6 classical, 1) no accent shift
without-interval epinkte "interval" prose
"immediately"
snay-empruks-ai snai "without" PK AS 17]) classical, 1) no accent shift
without-neglect-acc.sG | e(n)- intensive b1/2 metrical 2) Sandhi:
,without neglect* prefix 1>y/ #V

pruks- ,neglect,
ignore*

snai-ersna snai "without" THT 5 b7, classical, 1) no accent shift
without-form.acc.sG ersna "form" metrical;
"without form" PK NS 53a3 |B(H)S

viriipa-

classical

BH)S

aripya-
snai-ersna-ce snai "without" THT 144 a4 archaic-1, 1) no accent shift
without-form-Apr.Acc ersna "form" MQR,
"formless" metrical
snai-ersna-sse snai ,,without* PK NS 53 a2 |classical 1) no accent shift’
without-form-abs.acc.sG | ersna ,,form*
,,without form*
snai-onolmemts-ana snai "without" THT 1121 a2, |classical, 1) no accent shift
without-living_being- | onolmemtse "prtg to | a4 prose
ADJ.PL living beings"
"not organic"
snai-olantse snai "without" PK NS 53 b5 |classical 1) no accent shift
without-?.acc.sG olantse "?"
snai-olyapo snai "without" THT 107 a2; | late, 1) no accent shift
without-more.Apv olyapo "more" IOL Toch 213 | prose and
,unequalled, a3; metrical;

9 The accent indicates a phrase, as it already moved from érsna to ersndsse.
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unparalleled* PK NS 56 a3 |classical,

metrical/

prose;

classical,

prose
snaiy-olypo snai "without" THT 203 a4 |classical, 2) Sandhi:
without-more.abv olyapo "more" archaic, 1>y/_#V
,unequalled, metrical 5) metrical schwa-
unparalleled deletion
snai-os= snai "without" SIB 120(1) b4 |archaic-II, 1) no accent shift
without-house.acc ost "house" prose
"without house" B(H)S

anivesana-
snai-karst-au snai "without" THT 85 al classical, 1) no accent shift
without-interrupt-prcp | kdrst- "terminate” prose and
"without interruption” metrical
snai-kilsnalyfie snai "without" not attested
without-pressing.acc kal(t)s- "pressing”
"without pressing"
snai-kes snai "without" THT 169 a4 classical, 1) no accent shift
without-number.acc kes "number" prose
"without number" B(H)S

aneka-
snai-kaussenta snai "without" THT 1350 a4 | classical, 1) no accent shift
without-killer.acc kaussenta "killer" metrical
"without the killer" B(H)S

ahimsakah
snai-krdmpalyfietse snai "without" THT 251 bl |archaic-1I, |1) no accent shift
without-disturbing krampalfetstse metrical
"without having a "having a
disturbance" disturbance"
snai-klene snai "without" PK AS 17H b2 | classical, 1) no accent shift
without-sound.acc klene "sound" metrical
"without sound"
snai-cek-waérnai-cc-i snai ,,without* THT 1350 b4 |metrical 4) metrical d/a-
without-this.acc- sek ,.this* alternation
beginning_with-apj- warflai ,,beginning fragmentary
NOM.PL with, et cetera attestation

?4‘

snai-cmelfie-ts-ana snai "without" THT 188 b2 late, prose | 1) no accent shift
without-birth-api-pL.F | camel "birth"
"not born"
snai-natse snai ,,without* THT 543 a5; |classical, 1) no accent shift
without-danger.acc Ayatse ,,danger, THT 289 bl prose;
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,»without danger* plague, distress classical,
late,
metrical
snai-natse snai ,,without* THT 289 b3 classical, 1) no accent shift
without-danger.acc Ayatse ,,danger, late, 4) metrical d/a-
,»without danger* plague, distress metrical alternation
snai-tanwan snai ,,without* PK AS 7G b6 |classical, 1) no accent shift
without-love.acc tankw ,love* metrical 4) metrical d/a-
,unpleasant* alternation
snai-teki snai ,,without* IOL Toch 80 |archaic, 1) no accent shift
without-illness.acc teki , illness, b2 metrical
,,without illness* disease‘
maskem-trd misk- ,,be, become* | THT 1368 b3 |early 1) no accent shift
become-3sG.PRS.MED snai ,,without
snai-tekinne tekinne ,.sick,
without-sick diseased
,,he became free from
suffering*
snai-tottefifie-tstse snai ,,without* BH)S not attested
without-border-aps tottefifie "border" apara-
"boundless"
snai-tranko snai ,,without* THT 20 a7; classical, 3) MQ(R)
without-sin.Acc.sG tranko ,,sin“ THT 132 a3; |metrical; 4) metrical d/a-
,,without sin* PK AS 13E a2 |early, MQR; |alternation
classical,
metrical
snai-trenkal snai ,,without* THT 251 b2 early, 1) no accent shift
without-clinging.acc.sG | trenkil ,,clinging, prose
,free from ties* sticking*
snai-nake snai ,,without* THT 1347 al |classical, 1) no accent shift
without-blame naki ,,fault, error, metrical,
,,blameless‘ blame* MQ
snai-netke snai ,,without* THT 248 b3 early, 1) no accent shift
without-prompting.acc | netke ,,urging, metrical,
,unprompted* prompting* MQ
snai-perneriie snai ,,without* THT 311 a3 classical, 1) no accent shift
without-splendor.acc.sG | perneriie ,,splendor, metrical
,without splendor* glory*
snai-pele snai ,,without* THT 3 bl classical, 1) no accent shift
without-law pele ,,way, law** metrical
,unlawful, lawless*
snai-pele-ssa-ii snai ,,without* PK AS 17J b6 |classical, 1) no accent shift
without-law-?-NoM.PL pele ,Jaw* metrical
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,.unlawful, lawless, the
lawless ones*

snai-pkénte snai ,,without THT 219 a4 early, 1) no accent shift
without- pkante ,,obstacle, classical, 3) MQ(R)
hindrance.Acc.sG hindrance* MQ
,,without hindrance*
snai-prosk-ai snai ,,without* IOL Toch 145 |classical, 1) no accent shift
without-fear-acc.sc prosko ,.fear* al prose
,,without fear*
snaiy-prosk-ai snai ,,without* THT 221 b5  |classical/ 2) Sandhi
without-fear-acc.sc prosko ,.fear* archaic,
,,without fear* MQR,

metrical
snai-proskai-cce snai ,,without IOL Toch 175 |classical translates
without-fear-apr.acc.sG | prosko ,.fear* b6 Skt. abhayam
,,unfearful*
snai-ptsak snai ,,without PK AS 7M bl; | metrical; 1) no accent shift
without-blinking.acc.sG | ptsak ,,blinking* THT 101 al classical
instantaneous‘
snai-ptsik snai ,,without* THT 2247 a7 | early, 4) metrical d/a-
without-blinking.acc.sG | ptsak ,,blinking* metrical alternation
instantaneous‘
snai-mattsi snai ,,without IOL Toch 69 |classical, 1) no accent shift
without-headhair.acc.sG | matsi ,,headhair* b4 metrical
,,bald*
snai-maktaune snai ,,without* PK AS 6C b2 |classical, 1) no accent shift
without- mdktaune ,final metrical
final_end.acc.sG end*
,incomparable, without
refuge
snai-mdéktaufie snai ,,without THT 127 b7 early, 1) no accent shift
without- maktauie ,final metrical, 2) metrical d/a-
final_end.acc.sG end* MQR alternation
,incomparable, without
refuge*
snai-mdrkar-cce snai ,,without* IOL Toch 26 | classical, 1) no accent shift
without-turbid- b2 metrical 2) metrical 4/a-
ADJ.ACC.SG alternation
unturbid® translates

Skt. anavilam

snai-markar snai ,,without* IOL Toch 52 |early, 4) metrical d/a-
without-turbidity.acc.sG b4 metrical alternation
,without turbidity* 6) archaic
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snai-miydslie-ts-ai snai ,,without* THT 541 a8 classical, 1) no accent shift
without-harm-aps- miydsséliie ,,harm, late, translates Skt.
ACC.SG.M hurt* prose anavadyatam
,without harming*
snai-miydsiie snai ,,without* IOL Toch 101 |classical, 1) no accent shift
without-harm.acc.sc miydssélie ,harm, |a2 prose
,,without harm* hurt
snai-miydséliie snai ,,without* THT 522 b3; |classical, 1) no accent shift
without-harm.acc.sG miydsséilie ,,harm, |THT 564 a4 metrical;
,,without harm* hurt classical,

metrical and

prose
snai-miyaslyfie snai ,,without PK AS 4A b5 |classical, 1) no accent shift
without-harm.acc.sG miyédssélie ,,harm, late, metrical |4) metrical
,,without harm* hurt* d/a-alternation
snai-miydssilyiie snai ,,without PK AS 6E a7 |classical, 1) no accent shift
without-harm.acc.sG miyédssélie ,,harm, metrical
,,without harm* hurt
snai-miyéslie snai ,,without IOL Toch 307 |classical, 1) no accent shift
without-harm.acc.sG miyédssélie ,,harm, |a5; metrical
,,without harm* hurt* PK AS 5C bl;

PK NS 25 and
26 b5

snai-miydslyfie snai ,,without* PK NS 27 a6 |classical, 1) no accent shift
without-harm.acc.sG miyiéssalfie ,harm, metrical
,,without harm* hurt*
snai-muskaliie-tsts-a snai ,,without* THT 542 bl classical, 1) no accent shift
without-perishing-api-F | muskalie prose
,-hot perishing* ,perishing*
snai-miil snai ,,without* 1) no accent shift
without-root.Acc.sG miila B(H)S ,,root* not attested
,,without a root*
snai-menki snai ,,without* PK AS 7J b3 |classical, 1) no accent shift
without-shortage.acc.sG | menki "lack, deficit, metrical
"without a shortage" shortage, error"
snai-memtsiie snai ,,without* THT 22 bl classical, 1) no accent shift
without- memtsie THT 1105 b5 |prose
solicitude.acc.sG ,,solicitude,
,,without solicitude* concernedness‘
snai-menak snai ,,without* PK AS 13E b7 |classical, 1) no accent shift
without-example.acc.sG | menak,.example, prose
"without example" comparison”
snai-mentsi snai ,,without* IOL Toch 988 |classical, 1) no accent shift
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without-grief.acc.sG mentsi'sorrow, a3; prose;
"without grief" grief" PK AS 7L b2 |classical,

metrical
snai-yamor snai ,,without* THT 17 a8 classical, 1) no accent
without-deed.acc.sG yamor "deed, metrical shift'
"without reason" action"
snai-yarm-kes snai ,,without* THT 220 a4; |early/ 1) no accent shift
without-measure.Acc.sG- | yarm "measure, THT 241 b3; |classical,
number.Acc.sG extent, size" SIP 2 b6; MQR,
"numberless, kes "number" THT 1122 a4 | metrical;
immeasurable" early, MQR,

metrical;

metrical;

classical,

prose
snai-yase-kwipets snai ,,without* THT 282 a5 archaic, 1) no accent shift
without-shame.acc.sG- | yase "shame" MQ,
modesty.Acc.SG kwipe "shame, metrical
"without shame and modesty"
modesty"
snai-ydktanm snai ,,without* 1) no accent shift
without-feeble.acc.sc | yidktanm "feeble" not attested
"unfeeble"
snai-ydrméa snai ,,without* THT 3285 b2 |classical 7) mobile o
without-measure.NoM.sG | yarm "measure, unclear metrical
"immeasurable" extent, size" status
snai-ykorfie snai ,,without* IOL Toch 307 |classical, 1) no accent shift
without- ykorfie "negligence" | al, metrical
negligence.Acc.sG THT 12 al
"diligence"
snai-ykorfie-sse snai ,,without* THT 214 bl early/ 1) no accent shift
without-negligence- ykorfie "negligence" classical,
ADJ.ACC.SG MQR,
"prtg. to diligence" metrical
snai-ykorfie-cc-i snai ,,without IOL Toch 221 |classical 1) no accent shift
without-negligence-aps- | ykorfie "negligence" | a4
NOM.PL
"diligent"
snai-yparwdniie snai "without" THT 149 a2 |classical, 1) no accent shift
without-first yparwe " first, fore" prose
"incomparable”
snai-yparwe-cce snai ,,without* IOL Toch 5 b6 |classical/ 1) no accent shift

10 Instead we find a weakening on exact that syllable, which should be accented.
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without-first-apj.Akk.sG | yparwe "first, fore" late,
"beginningless" metrical
snai-yparwe snai ,,without THT 205 a4; | early/ 1) no accent shift
without-first.apv yparwe "first, fore" |THT 228 a5 | classical, 4) metrical d/a-
"not preceded" metrical; alternation
archaic,
metrical
snai-yparwe snai ,,without* THT 1107 bl | classical, 1) no accent shift
without-first.Apv yparwe "first, fore" prose
"not preceded"
snai-rmamo-i snai ,,without* THT 1368 a5 |classical 1) no accent shift
without-reverence- rmamiie "reverence;
ACC.SG inclination,
"without reverence" tendency"
snai-laiwo-spane snai ,,without* THT 31 a5 classical, 1) no accent shift
without- laiwo "lassitude" metrical
lassitude.acc.sG- spane "sleep"
sleep.acc.sG
"without lassitude or
sleep”
snai-lyipar snai ,,without* THT 99 b2 classical, 1) no accent shift
without- lyipér "remainder, metrical
remainder.Acc.sG remnant”
"without a remainder"
snai-wace snai ,,without* PK AS 17H classical, 1) no accent shift
without-second.acc.sGc | wate "second" a2; metrical;
"without a second" PK AS 17D classical,
a6, bs; metrical;
THT 203 a5 classical/
archaic, MQ,
metrical
snai-wce snai ,,without IOL Toch 215 |early/ 5) metrical
without-second.acc.sc | wate "second" a3 classical, schwa-deletion
"without a second" metrical
snai-war snai ,,without IOL Toch 26 |classical, 1) no accent shift
without-water.acc.sG war "water" ad; prose;
"without water" IOL Toch 101 |classical,
b5 metrical
snai-waki snai ,,without* THT 81 a5 classical, 1) no accent shift
without- waki "difference, metrical
difference.acc.sG distinction”
"without difference"
snai-waste snai "without" THT 288 bl classical, 1) no accent shift
without-refuge.acc.sc | waste "refuge" prose
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"without refuge"

snai-wéste snai "without" PK AS metrical 4) metrical d/a-
without-refuge.acc.sc | waste "refuge" 19.19.X a3, alternation
"without refuge" SIB 113 a7,

THT 123 a3,

IOL Toch 262

as,

IOL Toch 272

a5
snai-wesenn-ai snai "without" THT 193 a7; |classical/ 1) no accent shift
without-sound-acc.sG.F | wesefifia "voice, THT 597 a4 late, prose;
"without sound" sound" classical,

metrical
snai-sSmalie snai "without" THT 535 a5 classical, not attested'’
without-coming.Acc.sG | Smalfie "coming" prose
"without coming"
snai-samsél snai "without" THT 169 a4; |classical, 1) no accent shift
without-number.acc.sG | samséal "number” THT 45 a7 prose;
"without number" classical,
metrical

snai-saim snai "without" THT 534 al classical, 1) no accent shift
without-refuge.acc.sc | saim "refuge" prose
"without refuge"
snai-saima-ce-mnne snai "without" THT 362 b4 early, MQ, |1) no accent shift
without-refuge-aps- saim "refuge" metrical
LOC.PL
"without having refuge"
snai-saim-wadste snai "without" THT 295 a8 archaic, 4) metrical d/a-
without-support.acc.sG- | saim "support" MQR, alternation
refuge.acc.sG waste "refuge” metrical
"without support and
refuge”
snai-sklok snai "without" THT 73 a2; metrical; 1) no accent shift
without-doubt.acc.sG sklok ,,doubt* THT 1115 b1 |classical,
,,without doubt* prose
snai-sklokd snai "without" IOL Toch 233 |classical, 1) no accent shift
without-doubt.Acc.sG sklok ,,doubt* bl; metrical; 7) mobile o
,,without doubt* THT 284 a2 metrical

snai-tsank-au
without-rise-pST.PTCP
,,hon-rising*

snai "without"
tsank- ,,to rise‘

11 The compound is only fragmentary attested as snai/// but next to Skt. prati-stham "steady, firmly", which,

however, means something completely different.
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snai-tserek-wa snai ,,without* IOL Toch 214 |classical, 1) no accent shift
without-deception- tserekwa b4; metrical;
ACC.PL ,,deceptions* THT 496 a4 late,
,without deceptions** metrical,
MQ
snai-tsnamie snai ,,without* THT 4 b2, classical, 1) no accent shift
without-influence.acc.sG | tsnamiie ,,influence | THT 31 a6 metrical
,,without influence* of the outer world*
sya-lle-were siya- "to sweat" W5 b2 classical 1) no accent shift
sweat-Apj-smell were "smell"
"sweaty smell"
srukaliie-ake srukaliie "death" IOL Toch 114 |classical, 1) no accent shift
death-end ake "end" b2; metrical
"ending in death" THT 3 a3 BH)S
marananta-
tsapafice-tsdnkana tsapafice "a plant" not attested
"tsapance-shoots" tsankana "naked or
(Adams 2019) highland barley"
e tsapaiice-nmaw-wata * | tsapance "a plant” |W 3 b2 classical 1) no accent shift

a plant-Nom.pL-?

wata "?"
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9 Conclusions

To conclude, one wants to note that most part of hitherto taken for granted Tocharian B
compounds has to be analysed as phrases often combined with group inflection and at least 20%
of the remaining compounds are calques, mostly from Sanskrit. If one excludes the calques, the
most productive type is indeed the verbal-nexus compound encompassing three compounds, with
a governing verb (parna-palkiskemane, saula-prefica and sotri-yamci) and two compounds with a
governing verbal derivative (kém-klasko and ynes-yamos). Ground, attributives, and appositives
entail together only six compounds of purely Tocharian origin: One ground, two attributives and
three appositives. Of those, only one is exocentric, namely kau,rsd-pkai. This strengthens the
assumption that mainly verbal governing compounds are of Proto-Indo-European origin.
However, concerning the presence of a head, endo- and exocentricity are contrary distributed to

what is generally said about Indo-European compounds.

The main aim of this thesis was to apply the current model of Bisetto and Scalise to Tocharian B
which turned out to work properly. Due to its semantic definition of headedness and its three-
leveled structure, future research could rely on this model in investigating the crossover between
semantic and cultural change in compounds and whether other parts of grammar also play a role
in this regard. To this aim, one probably would need a more detailed analysis of the structure of
the body as presented in Bisetto & Scalise (2009) and maybe also change specific layers of the
model to ones needs so that one could, for example, also analyse the interplay of derivational
structures. As the Tocharians were a strongly intercultural community, Tocharian almost seems
predestined for investigations in this direction. Another area which remains open for future

research is a detailed analysis of the structure of the body as displayed in Bisetto & Scalise 2009.

59



10 Bibliography

Adams, Douglas Q. 2009. Genitive and adjective in Tocharian. Journal of Indo-European Studies
37(3). 299-320.

Adams, Douglas Q. 2013. A dictionary of Tocharian B: Revised and greatly enlarged (Leiden
Studies in Indo-European 10). 2nd edn. Amsterdam & New York: Rodopi.

Adams, Douglas Q. 2019. A dictionary of Tocharian B. 3rd edn. Amsterdam & Atlanta: Rodopi
(unpublished manuscript).

Bauer, Laurie. 2008. Exocentric compounds. Morphology 18. 51-74.
https://doi.org/10.1007/s11525-008-9122-5. (27 August, 2022).

Bernhard, Franz. 1958. Die Nominalkomposition im Tocharischen. Gottingen: Georg August-
Universitédt zu Gottingen.

Bisetto, Antonietta & Sergio Scalise. 2005. The classification of compounds. Lingue e
Linguaggio 4(2). 319-332.

Bisetto, Antonietta & Sergio Scalise. 2009. The classification of compounds. In Rochelle Lieber
& Pavol Stekauer (eds.), The Oxford handbook of compounding, 34-53. Oxford & New
York: Oxford University Press.

CEToM. A Comprehensive Edition of Tocharian Manuscripts. http://www.univie.ac.at/tocharian/.
(3 July, 2022).

Couvreur, Walter. 1966. Sanskrit-Tochaarse Matrcetafragmenten. Orientalia Gandensia: Jaarboek
van het Hoger Instituut voor Qosterse, Qosteuropese en Afrikaanse Taalkunde en
Geschiedenis 3. 159-185.

Fellner, Hannes A. 2018. Notes on verbal governing compounds in Tocharian. In David M.
Goldstein, Stephanie W. Jamison & Brent Vine (eds.), Proceedings of the 28th annual
UCLA Indo-European conference, 53—69. Bremen: Hempen.

Hackstein, Olav. 2015. Skt. dayada- “eating away at the inherited/entrusted.” The transformation
of inherited Indo-European phraseology in the buddhist legend of Ajatasatru. Journal of
the International Association of Buddhist Studies 38. 391-400.
https://doi.org/10.2143/JIABS.38.0.3134549.

Huard, Athanaric. 2019. The beginning of the Tocharian B Karmavibhanga. Tocharian and Indo-
European Studies 19. 27-66.

60



Koller, Bernhard. 2015. Studies in Tocharian phonology above the word-Ilevel. Los Angeles:
University of California, Ph. D. Dissertation. https://escholarship.org/uc/item/3dk2b17w.

Malzahn, Melanie. 2010. The Tocharian verbal system (Brill’s Studies in Indo-European
Languages & Linguistics). Vol. 3. Leiden & Boston: Brill.

Malzahn, Melanie. 2012a. Verbale Rektionskomposita im Tocharischen. In Velizar Sadovski &
David Stifter (eds.), Iranistische und indogermanistische Beitrdge in memoriam Jochem
Schindler (1944-1994), 113—135. Wien: Osterr. Akad. der Wiss.

Malzahn, Melanie. 2012b. Now you see it now you don’t: Bewegliches o in Tocharisch B. In Jens
E. Braarvig & Olav Hackstein (eds.), Linguistic developments along the silkroad
(Multilingualism and History of Knowledge), vol. 2. Wien: Osterr. Akad. der Wiss.

Marggraf, Wolf-Jiirgen. 1970. Untersuchungen zum Akzent in Tocharisch B. Kiel: Christian-
Albrechts-Universitit.

Meunier, Fanny. 2015a. Recherches sur le génitif en tokharien. Ecole Pratique des Hautes Etudes
Dissertation. http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/.

Meunier, Fanny. 2015. Some aspects of the translation of Sanskrit compounds into Tocharian. In
Melanie Malzahn, Michaél Peyrot, Hannes A. Fellner & Theresa-Susanna I11és (eds.),
Tocharian texts in context: International conference on Tocharian manuscripts and silk
road culture, June 25-29th, 2013., 137-148. Bremen: Hempen.

Peyrot, Michaél. 2008. Variation and change in Tocharian B (Leiden Studies in Indo-European).
Leiden: Rodopi. https://doi-org.uaccess.univie.ac.at/10.1163/9789004358218. (11 March,
2022).

Schiissler, Axel. 1987. A dictionary of early Zhou Chinese. Honolulu: Univ. of Hawaii Press.

Thomas, Werner. 1979. Zur Behandlung von inlautendem -- bzw. -a- in toch. B.
Indogermanische Forschungen 83. 144-186.

Waldschmidt, Ernst et al. 1973-2018. Sanskrit-Worterbuch der buddhistischen Texte aus den
Turfan-Funden. Goéttingen: Vandenhoeck & Ruprecht.

Winter, Werner. 1990. The importance of fine points in spelling: Deletion of accented vowels in
Tocharian B. In Jacek Fisiak (ed.), Historical Linguistics and Philology (Trends in
Linguistics. Studies and Monographs), vol. 46, 379-391. Berlin & New York: De Gruyter
Mouton. https://doi.org/10.1515/9783110847260.

61



Zusammenfassung

Die vorliegende Arbeit wendet ein merkmalsbasiertes Modell der allgemeinen Linguistik auf
Komposita in Tocharisch B an, das syntaktische, kategoriale und semantische Merkmale
hierarchisch miteinander vereint. Dazu wurden zunichst ehemals als Komposita eingestufte
Phrasen nach philologischen Kriterien aussortiert und Lehniibersetzungen identifiziert.
Anschliefend wurden die verbliebenen Komposita sowie die Lehniibersetzungen glossiert und
zunachst abhédngig von der Relation der Glieder untereinander und anschlieend nach
kategorialen und semantischen Merkmalen eingeteilt, wobei besonders auf die hierarchische
Verbindung zwischen den einzelnen Ebenen geachtet wurde. Im Zuge der Arbeit stellte sich
heraus, dass sich dieses Modell besonders gut dazu eignet, semantischen Wandel an Komposita

zu untersuchen.
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Abstract

The present thesis applies a feature-based model of general linguistics on compounds in
Tocharian B which unites syntactic, categorial and semantic features in a hierarchical manner. For
this purpose, calques were identified, and hitherto wrongly classified compounds were sorted out
through philological means. Subsequently, the remaining compounds were glossed together with
the calques and then sorted in accordance with the syntactic relation between the compound
members as well as categorial and semantic features. In this context, special attention was paid to
the hierarchical conjunction of the feature-levels. During the work, it turned out that the model is

especially suited for the research on semantic change in compounds.
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